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Mary új reményekkel a szívében vállal állást Hope-ban: nagy buzgalommal tanít a kisváros általános iskolájában. Csak akkor lohad le némiképp a lelkesedése, amikor rábízzák a karácsonyi műsor megszervezését. Miként is felelhetne meg ekkora feladatnak? Semmi gyakorlata a téren. S ahogy közelednek az ünnepek, a hangulata egyre borúsabb lesz. Folyton arra kell gondolnia, milyen magányosan tölti majd a karácsonyt. A kedves kis Holly és édesapja, a jóképű Rob társaságában azonban megfeledkezik minden bánatáról…

1. FEJEZET
Mary Shelton taszított egyet a hope-i általános iskola főbejáratának nehéz ajtaján, s kilépett rajta. Barátnője, az első osztályban tanító Jan Crane, szorosan a nyomában haladt.

Ragyogó december eleji délután volt, csalóka napsütéssel. Maga a levegő pedig oly metszően hideg, mint talán még sosem a tél kezdete óta. Mary most értékelte csak, hogy reggel kabátot vett egyenes vonalú fekete szoknyája s könnyű blúza fölé. Jan, aki csupán vékony selyemruhát viselt, valósággal reszketett, amint a kocsikulcs után kotorászott a kézitáskájában.

– Elvihettek, Mary? – kérdezte. – Iszonyú hideg van ma.

– Kösz, de arra a pár háztömbnyi útra nem érdemes beszállnom – válaszolta Mary. – Különben sem árt a séta, legalább elmerülhetek a gondolataimban.

– Azért túlzásba ne vidd – tanácsolta Jan. – Szerintem anélkül is remekül meg fogod szervezni a karácsonyi műsort.

Mary kétkedő fintort vágott.

– A próféta szóljon belőled. Azért egy kicsit nagyobb lenne az önbizalmam, ha volna némi gyakorlatom e téren. Ahogy hallottam, Jackie Murphyt nem lesz könnyű túlszárnyalni.

A tanári értekezleten, amely épp az imént ért véget, az igazgató közölte Maryvel, hogy idén ő lesz a felelős a szokásos karácsonyi műsor megszervezéséért. Az ötödik osztályban tanító kolléga, aki az elmúlt húsz évben ellátta ezt a feladatot, az egyik houstoni kórházban lábadozik, miután átesett egy heveny vakbélgyulladáson.

– Jó, ér hozzá, ez tény – ismerte el Jan –, de te is ugyanúgy boldogulsz majd, különösen Lydia Willis segítségével. 0 volt a másodhegedűs az utóbbi pár évben, és a kisujjában van az egész.

– Az lenne az igazi, ha őt bízták volna meg, én pedig a keze alá dolgoznék – vélekedett Mary. Ez volt az első éve a hope-i általános iskolában, s mint kezdő tanár, nem érzett elég önbizalmat ahhoz, hogy efféle komoly feladatokba belevágjon.

– Lydia nem tud kottáról énekelni. Jackie-n kívül te vagy az egyetlen az egész tanári karban, akinek van zenei hallása, így végképp nem jöhetett más szóba.

– Tudom. – Mary széles fekete pánttal hátrafogott hosszú szőke haja a hátáról előreomlott a vállára, amint biccentett. – Csak remélhetem, hogy pótolni tudom Jackie-t. Hallottam, hogy az egész város ott lesz az eseményen.

– Ami azt illeti, Hope-ban nem lehet éppen válogatni a kiválóbbnál kiválóbb kulturális rendezvények között. Így hát meg kell ragadnunk minden alkalmat, hogy változtassunk ezen az áldatlan helyzeten. –Látva barátnője aggódó tekintetét, Jan elnevette magát.

Az ég szerelmére, Mary, azért ne lovald bele ennyire magad! Te csak a szervezője vagy az egésznek, s nem a sztárja azok a gyerekek.

Miattuk jönnek el az emberek, akiknél elnézőbb közönséget álmodban sem találhatnál. Gyermekeiken csüggő mamák, papák, nagyszülők, rokonok, barátok serege, akik a legkevésbé rád lesznek kíváncsiak.

– Kösz! Ez aztán jót tett az önbizalmamnak! – kacagott fel Mary, s Jan vele nevetett.

– Na, mennem kell bevásárolni. Pete állásügyben Nacogdochesben járt ma, későn ér haza. Szeretném valami jó kis harapnivalóval várni.

– Nem is tudtam, hogy el akartok költözni.

Halvány árnyék futott át Jan arcán. Férje már hét hónapja munka nélkül volt, mióta a Ledbetter Hűtőgépgyárat bezárták.

– Ha elfogadható fizetést kínálnak neki másutt, mennünk kell. Mi egyebet tehetnénk? Mások is hasonló cipőben járnak, nem is kevesen – mondta csüggedten. – Ha nem változik valami hamarosan, az iskola is elveszíti tanítványainak a jó részét, mert a szülők elköltöznek. És akkor mi lesz velünk? – Megrántotta a vállát, majd elgondolkodva hozzátette: – Semmi értelme olyasmin töprengeni, amin úgysem változtathat az ember. Nos, a holnapi viszontlátásra, Mary!

A fagyos idő ellenére Mary nem sietett haza. Minél jobban szerette volna lerövidíteni azt az időt, amelyet az Oak Grove Streeten bérelt kis házának falai közt tölt. Közvetlenül az őszi tanévkezdés előtt költözött ide, ebbe a Hope nevű kisvárosba, hogy átvegyen egy másodikos osztályt. Mivel egyedüli gyermekként nőtt fel egy nyugat-texasi farmon, megszokta a magányt, s nem gyötörte az unalom, ha nem volt társasága. Ám az utóbbi pár hónapban, főleg az abilene kudarcot követően, rájött, hogy sokkal többet van egyedül, mint ami jót tenne neki.

Talán ez a városka a nevéhez méltóan – Remény – az ő életébe is új lehetőségeket, reménységeket hoz. Munkatársai meglehetősen barátságosan fogadták, de legtöbbjük már jóval túljárt az ő huszonhat évén. Egyedül Jan tartozott az ő korosztályához, s egyúttal a fiatalasszony számított a legjobb barátnőjének is az egész városban.

Neki azonban ott volt a férje és a kisgyereke, így iskolán kívül nemigen látták egymást.

Mary már csaknem elérte a kertkaput. Ekkor vette észre, hogy Mr. Starr, a szemközt lakó szomszédja épp a tornácán söpröget. Az özvegyember üdvözlésképp felemelte egyik kezét, s Mary visszaintett a férfinak.

Az üres ház némasága ellenségesen fogadta, amint belépett. Másokat élénk, nyüzsgő élet fogad otthon a munkából hazatérve – házastárs, gyerekek. Neki meg senkije nincs, aki jöttére kitárja az ajtót.

Lerúgta a cipőjét, majd forró teát készített magának. Amikor elkészült, átvitte a csészét a nappaliba, s leült a zongorához. Közömbös ábrázattal a Jingle Bellst kezdte pötyögtetni.

A zongora miatt választotta annak idején ezt a házat. A hangszer a háziasszonya elhunyt nővéréé volt valamikor, csakúgy, mint az összes többi bútor. A zongora csodálatos, teljesen váratlan ingyen ráadásként szerepelt a bérleti díjon felül, s megszámlálhatatlanul sok magányos óráján segítette túl. A zenében s a könyvekben mindig el tudott merülni.

Aggodalmai ellenére, hogy vajon képes lesz-e megbirkózni a karácsonyi műsor összeállítása során felmerülő nehézségekkel, Mary szívesen fogadta a különmunkát. Jobb szerette elfoglalni magát valamivel, mint hogy túl sok időt töltsön a saját gondolataival… vagy épp a képzelgéseivel. De mégis, amitől igazán tartott, az az ünnep volt.

Mary rettegett a karácsonytól. Hogy lesz képes elviselni egyáltalán? Tavaly ilyenkor még maga mellett tudhatta a nagyanyját… és Wayne-t.

Idén nem lesz itt senki.

Ujjai vadul csaptak le a billentyűkre, s bántó hangzavar tört elő a hangszerből. Aztán levágta a fedelét, felállt, és ügyet sem vetve érintetlenül hagyott teájára, visszalépett a cipőjébe. Fölkapta a táskáját meg a kabátját, s kiszáguldott az ajtón.

A búskomorság és levertség támadásait a legsikeresebben cselekvéssel verheti vissza az ember. Mit törődik ő azzal, ha egyedül kell eltöltenie ezt a karácsonyt! Ha nem lesz kivel megajándékozni egymást! De legalább megpróbál minden tőle telhetőt megtenni, hogy a maga számára széppé tegye az ünnepet.

Sietve beült szürke, hároméves Hondájába, s a főutca felé vette az irányt. Útközben elhajtott az élelmiszer-áruház, a városi bank, az autójavító műhely és a Green Ingatlanügynökség irodája mellett. A gyógyszertár után egy telek elé kanyarodott, amely máskor üresen terpeszkedett, most azonban egy kisebb méretű konténer állt a közepén, megtámogatva minden oldalról fenyőfákkal, amelyeket drótkerítés vett körül.

Mary leállította a kocsiját, s kiszállt. Eltökélt szándéka volt, hogy megveszi magának a legnagyobb, a legszebb fenyőfát, amit csak talál.

Rob Green lomhán belépett a konténer nyitva hagyott ajtaján. Elnyűtt farmernadrágját kenőzsírnyomok s felismerhetetlen eredetű vöröses mocsokfoltok tarkították. Kék pólója éppoly szutykos volt, mint a nadrágja, de szerencsére nagyrészt rejtve maradt tiszta, bár kopottas, flanellal bélelt farmerdzsekije alatt. Porlepte bakancsa beleillett az összképbe, arról árulkodott, hogy keményen átdolgozta a napot.

Sötétbarna szeme alig látszott ki kék baseballsapkája ellenzője alól, amint az eladásra szánt karácsonyfák kisebb dzsungelében vizsgálódó vevőket figyelte az ajtóból. Némiképp elszórakozott egy teljes létszámmal kivonult családon, ahogy a fejüket összedugva aprólékosan meghányták-vetették a két kiválasztott fenyő előnyeit és hátrányait, mielőtt végső döntésre szánták volna el magukat.

Az üzlet a barátjáé és szomszédjáé, Ed Watsoné volt, aki e pillanatban épp az egyik vásárlónak segített felpakolni egy hatalmas fát egy kisteherautó rakterébe. Ed futó biccentéssel üdvözölte Robot.

A csodálatos, verőfényes nappal lassan ködös, nyirkos, hideg szürkületbe torkollt. Fátyolos fénykoszorú övezte az égőket, amelyek póznákon lógtak a telekhatáron.

Mikor a vevők távoztak, Ed is belépett a bódéba, ami egyfajta ideiglenes irodaként szolgált.

– Főztem friss kávét, de még nem volt időm meginni. Kérsz egy csészével?

– Nem esne rosszul – válaszolta Rob.

A két szék, az íróasztalként használt furnérlap s egy másik kis asztal, amelyen a kávéfőző állt, zsúfolásig megtöltötték a parányi kuckót.

– Mi a ma esti program? – kérdezte inkább csak megszokásból Ed, miközben kitöltötte a kávét.

– Ellődörgök, amíg Hollyért nem kell mennem. – Holly Rob majd kilencéves lánya volt. – Az egyik osztálytársánál van. Valami árnyékolódoboz-tervet csinálnak az iskolának. Az osztálytárs mamája vacsorára is meghívta, így nyolc körül megyek érte. – Végigmérte cseppet sem kifogástalan öltözékét. – Nem volt időm lezuhanyozni s átöltözni, mielőtt Hollyt behoztam a városba. A kerítést javítottam, meg a traktoron ültem egész délután.

Ed fejbólintással jelezte, hogy érti a dolgot. Gyermekkoruktól fogva alig félmérföldnyire laktak egymástól, s mindketten farmercsaládban nőttek fel. Ed mind a mai napig a családi birtokot igazgatta. Minden kényelemmel ellátott otthont épített felesége s gyermekei számára azzal a házzal szemközt, amelyben megözvegyült édesanyja, Maggie ma is élt. Ugyanakkor haszonbérlőként művelte annak a földnek a nagyobbik részét is, amelyet Rob örökölt a szüleitől. Rob is ott élt a farmon, egy új házban. Az épületet ő maga emelte, de a gazdálkodással felhagyott, helyette ingatlanügynökséget vezetett a városban. Birtokának csak egy egészen kicsi részét tartotta meg saját kezelésben pár tehene s a lovai számára.

– Hogy megy a bolt? – kérdezte Rob, miközben felemelte a kávéscsészéjét.

– Nem is olyan rosszul, ahhoz képest, hogy az ünnep még elég messze van – dörmögte Ed. – Csak nem fáért ugrottál be?

Rob elvigyorodott.

– Ismered Hollyt. Nem állnék meg előtte, ha nem mi magunk mennénk ki az erdőbe, s vágnánk ki a fánkat.

Ed bólintott. Noha Ő maga karácsonyfát árult minden decemberben, az ő családjában is ugyanez volt a helyzet. Épp mondani akart valamit, de helyette hirtelen előkapta a zsebkendőjét, és egy nagyot tüsszentett. Aztán egy másodikat s egy harmadikat is.

– Úgy tűnik, csúnyán megfáztál – jegyezte meg Rob együtt érzőn – Eltaláltad, és nem tudok kikeveredni belőle. Ez a nyirkos, hideg levegő pedig végképp nem tesz jót.

– Miért nem zársz be korábban, s mész haza lefeküdni? –javasolta Rob. Kikukucskált az ajtórésen. – Amúgy sincs már több vevő.

Ed ismét tüsszentett, majd azt dünnyögte: 
– Én is azt hiszem, hogy az lesz a legjobb. Egyre vacakabbul érzem magam. – Aztán a homlokára ütött. – Ó, majdnem elfelejtettem! Megígértem Randy tanító nénijének, hogy hazafuvarozom a fáját, amint ma végzek.

Rob ezen kissé meglepődött.

– Mióta szállítasz házhoz árut?

– Valójában nem szállítok… – Ed előregörnyedt, s tovább tüsszögött. – Legalábbis nem rendszeresen, csak elvétve. Olyanoknak, mint például az idősebb Mrs. Phillips. A tanítónő azt a fát választotta ki ott. – Kimutatott a nyitott ajtón egy megtermett fenyőre, amelynek egyik ágán a piros ELADVA táblácska himbálózott. – S valahogy ez a fa sehogy sem akart beférni a kis Hondájába, így aztán megígértem neki, hogy zárás után elviszem. – Szégyenlősen elvigyorodott. – Úgy érzem, tartozom neki ennyivel azért, hogy mindennap azzal a gézengúz fiammal küszködik az iskolában.

Rob is elvigyorodott. Randy idegnyüvő kölyök volt, mi tagadás.

Ed, a szegény ördög ismét tüsszögni kezdett, mire Rob tettre készen az órájára nézett.

– Hol lakik ez a tanítónő? Volna még időm elvinni neki a fát, mielőtt Hollyért megyek. Te pedig zárd be a boltot, s menj haza!

– Ez igazán rendes tőled – motyogta Ed a zsebkendőjén keresztül.

Negyedóra múlva Rob már ott állt a szerény kis ház előtt az Oak Grove Streeten. Egy Honda parkolt az autófeljárón.

Rob meg sem próbált előre képet alkotni magában a tanítónőről, de arra az angyali lényre minden bizonnyal nem számított, aki ajtót nyitott neki.

Fiatal volt, és rendkívül vonzó hosszú, aranyszőke hajával, tökéletes alakjával, amelyet sima vonalú, sötét szoknya s egyszerű selyemblúz takart. Rob szerette volna kivenni a szeme színét is, de ahhoz nem állt elég közel hozzá.

– Miss Shelton?

A nő határozottan felvetette a fejét, de a hangjából óvatosság áradt, amikor megszólalt: 
– Igen. Mivel szolgálhatok?

Rob megérintette sapkája szélét, s enyhén biccentett a fejével – ez volt ősidők óta a texasi úriemberek hagyományos üdvözlési módja, ha hölggyel találkoztak. Az olyannyira magától értetődő mozdulat szinte már ösztönössé vált a férfinál.

– Meghoztam a karácsonyfáját – mondta.

– De…Mr.Watson…?

– Ő küldött. Kívánja, hogy bevigyem a házba, vagy itt hagyjam az elülső verandán?

– Lenne szíves hátravinni?

– Természetesen.

– Felkapcsolom magának a villanyt.

Amint visszaporoszkált a teherautóhoz, Rob maga előtt látta az enyhén pisze orrot, a telt ajkat s az egymástól kissé távol ülő szemeket. A tanítónő nem lehet régóta Hope-ban, tűnődött, hiszen akkor látta volna korábban.

A kerti villany már égett, amikor Rob végighúzta a hatalmas fát a ház mellett a hátsó veranda felé. Miss Shelton odakint állt, karját fázósan fonta össze a melle alatt.

– Nem tudom, milyen helyet szánt neki a szobában – jegyezte meg Rob, miközben a lépcsőn felfelé vonszolta a fát. – Elég tekintélyes darab. Valószínűleg le kell majd vágnia az alsó ágaiból, de a szárából is, hogy állványba tudja rakni. Nem beszélve arról, hogy fér majd be egyáltalán a házba…

– Igaza van – felelte a nő, mialatt Rob betámasztotta a fát a veranda egyik sarkába. – Már a vásárláskor is láttam, hogy túl magas, de annyira formás, hogy egyszerűen nem bírtam otthagyni. – Halk nevetésfélét hallatott, majd enyhe öngúnnyal a hangjában megállapította: – Azt hiszem, nagyobb volt a szemem, mint a szám.

Robot elbűvölte a tanítónő lágy, dallamos hangja. Lefogadta volna, hogy a tanítványait is. Kezét farmernadrágjának szárába törölve közelebb lépett hozzá. Az élesen világító égő fényében egészen tisztán láthatta a vonásait. Korábbi feltevései helyesnek bizonyultak.

Miss Shelton nemcsak hogy vonzó, hanem egyenesen gyönyörű nő volt.

Rob vére felforrósodott, s alig tudott uralkodni magán. Egyre csak Mary ajkát nézte, s megpróbálta elképzelni, milyen íze lehet, hogy csakugyan olyan lágy-e, mint amilyennek látszik, s hogy milyen érzés lenne végigfuttatni a kezét selymes, aranyszálú haján. Maga is meglepődött azon, mekkora hatással van rá ez a pár perce megismert nő. Időtlen idők óta nem érzett ehhez hasonlót.

Belső vívódása az arcán is tükröződött. Tekintete egyszer csak találkozott Maryével, s Rob nem sejtette, hogy a vérében keletkezett tűzről árulkodik szenvedélyes pillantása.

Aztán mély lélegzetet vett, hogy egy értelmes kérdést kipréseljen magából.

– Tud keríteni valakit, aki levágja az ágakat?

Maryt teljesen lenyűgözte az ismeretlen nyers, férfias vonzereje, magas termete, miközben ő alig ütötte meg a százötvenöt centit.

Először azt gondolta, pusztán az alakja izgatta fel ennyire. De arra a hirtelen s teljesen váratlan vonzalomra, amelyet a férfi iránt érzett, semmiféle magyarázatot nem talált.

Megrázkódott azoktól az érzelmektől, amelyeket az idegen látványa korbácsolt fel benne. A férfi valósággal föléje tornyosult széles vállával. Mary agyán egy pillanatra átfutott, hogy vajon nem súlyemelő-e, de aztán rögtön el is vetette a gondolatot. Ez az ember egyszerűen fizikai munkát végez nap mint nap. Kopott, foltos farmerja, piszkos bakancsa s összevissza karcolt keze – mind annak bizonyítékai voltak, hogy nem riad vissza a komoly testi erőfeszítést igénylő feladatoktól sem.

Pillantása ezen az erős, munkában megkeményedett kézen időzött, s azon kapta magát, hogy eltűnődik, milyen érzés lenne, ha ezek az ujjak cirógatnák szeretkezés közben…

Mary megrémült önmagától. Csaknem veszítette el az eszét? Alig bírta elhinni, hogy ilyesféle gondolatok fogalmazódtak meg benne egy olyan férfiról, akit még sohasem látott azelőtt.

– Jól van? – A férfi hangjából kiszűrődő aggodalomnak minden alapja megvolt.

Mary kissé összerezzent, amikor az idegen közelebb lépett hozzá.

Bízott benne, hogy az ismeretlen nem sejtett meg semmit abból, ami épp az imént villant át az agyán. Elpirult, s gombóc keletkezett a torkában, amint a férfi delejes tekintete találkozott az övével, s egy hosszú pillanatig fogva tartotta. Emberfeletti erőfeszítésébe telt mosolyra húzni a száját.

– Jól vagyok. Bocsánat… mit is kérdezett az imént?

– Hogy tud-e keríteni valakit, aki lenyesi magának az ágakat. Ma már nem érek rá, de ha gondolja, holnap este hozhatok egy fűrészt, és szívesen megcsinálom.

Mary hatalmas kísértést érzett, hogy elfogadja az ajánlatot. Egyrészt nincs fűrésze, és segítség nélkül úgysem bírna ezzel a mamutméretű fával, másrészt viszont nem használhatja ki a férfi lovagias természetét. Már a kinézetéből ítélve is épp elég fáradt lehet az egész napos megerőltető munkától, s akkor még ideszállította neki ezt áfát…

– Köszönöm, de nem lesz rá szükség. – Mary szándékosan kerülte az egyenes választ.

Rob gyors mozdulattal bólintott.

– Akkor rendben. Jó éjszakát!

– Jó éjszakát – felelte Mary. – És köszönöm.

Figyelte, ahogy az ismeretlen lemegy a verandalépcsőn, s még idejében eszébe jutott a borravalónak szánt pénz, amelyet ott szorongatott a markában. A pénztárcájából kapta ki, átrohanva a házon, miközben a férfi a fát emelte le a kocsiról.

– Várjon! – kiáltotta utána.

Rob megállt, amint bakancsa a legalsó fokra koppant, s félfordulattal hátranézett.

– Igen?

Mary a lépcső tetejéhez ment, s feléje nyújtotta a kezét. Rob teljesen megdöbbent, amikor a nő megszólalt: 
– A borravalója. Elnézést, de majdnem kiment a fejemből.

Ez a Miss Shelton nyilvánvalóan Ed Watson alkalmazottjának nézi őt! A férfi nem tudta, hogy nevessen-e, vagy a sértődöttet játssza.

Megpróbálta elnyomni a szája szegletében rángatózó vigyort, s elutasítóan fölemelte a kezét.

– Erre semmi szükség.

– Ó, dehogy nincs, kérem! – Mary aggodalommal teli hangon könyörgött: – Az nem volt benne az árban, hogy idefuvarozza nekem a fát. Tartozom ezzel magának. Kérem… Szörnyű helyzetbe hoz, ha nem fogadja el.

Rob beharapta az alsó ajkát, hogy ki ne buggyanjon belőle a nevetés.

– Ez esetben – mondta végül – elfogadom, kisasszony. A legkevésbé sem akarnám szörnyű helyzetbe hozni.

Elvette az összehajtogatott pénzt, s amint a keze finoman súrolta a nőét, érezte, hogy az egyik feltevése helyesnek bizonyult: Miss Shelton bőre valóban lágy és selymes.

Rob ismét sapkája széléhez emelte az ujját.

– Nagyon szépen köszönöm, kisasszony! Jó éjszakát. – Azzal megfordult, és sietve végighaladt a ház mellett, a kocsija felé.

A vezetőfülkében, a műszerfal fényében jól láthatta, hogy a nő egy ötöst nyomott a kezébe. Rob felsóhajtott, dzsekijének felső zsebébe dugta a pénzt, s azon tűnődött, hogy az ördögbe tudja majd úgy visszajuttatni a bankjegyet a tanítónőnek, hogy zavarba se hozza, meg se sértse büszkeségében.

Am amint elindult a teherautóval, gondolatai nem is annyira a borravaló, hanem sokkal inkább a körül a csinos, érzéki nő körül forogtak, akitől kapta. Rob őrületesen vonzónak találta Miss Sheltont, s ez el is bizonytalanította. Igazán semmi kedvet nem érzett hozzá, hogy ismét ilyesfajta érzések kerítsék a hatalmukba.

Még egyszer nem akarta magát megégetni.
Mary ráírta a jegyet az utolsó számtandolgozatra, s a füzetet a halom tetejére rakta. Majd egy sóhaj kíséretében beerőltette az egészet íróasztala fiókjába. Aztán hátralökte a székét, s a szekrényhez ment, hogy kivegye az esőkabátját meg az ernyőjét. Egész nap zuhogott.

Az osztályterem ablaka alatt elterülő játszótér vízben úszott.

Lépései visszhangot vertek a márványpadlón, amint a lépcsőn lefelé menet a zsibongó felé tartott. Lepillantott piros félcipőjére, s most bánta csak igazán, hogy nem vett reggel csizmát.

Minden jel arra utalt, hogy ma ő az utolsó az épületben. Általában a gondnok is itt téblábolt még ilyentájt, de ma se nem látta, se nem hallotta.

Amikor a lépcső alján kifordult a zsibongóba, meglepődve vette észre, hogy egy kislány áll a bejárati ajtó mellett. Farmernadrágot és vastag, kék-rózsaszín betétes sportdzsekit viselt orrát nekinyomta az üvegfalnak, miközben a szakadó esőt nézte.

Amint meghallotta, hogy valaki közeledik, ijedten fordult hátra.

Mary azonnal felismerte benne Mrs. Dániel egyik harmadik osztályos tanítványát, aki ott volt ma délután a karácsonyi műsor próbáján. A darabban prózai szerep jutott neki.

Hosszú, egyenes szálú, csaknem koromfekete haja s a homlokára hulló laza tincsek bájos külsőt kölcsönöztek a kislánynak. Most azonban bánatos volt az arca, sötét szemében félreérthetetlen aggodalom ült.

Mary megtorpant, és rámosolygott.

– Te, ugye, Holly Green vagy?

A kislány bólintott.

– Hogyhogy még nem mentél haza? – kérdezte barátságosan Mary. – Már négy óra is elmúlt.

– A papának már rég jönnie kellett volna értem. – A gyerek hangja megremegett. – De nem jött.

Az iskolatitkár irodáját, ahol találtak volna telefont, már bezárták, így a tanítónő nem tudta felhívni Holly apját. Magától értetődőnek tűnt, hogy nem mehet el csak úgy, s nem hagyhatja magára a gyereket.

– Majd én hazaviszlek – ajánlotta fel.

– Köszönöm, Miss Shelton – motyogta Holly. Szemmel láthatóan megkönnyebbült a javaslat hallatán. – De mi lesz a papával?

– Hagyunk neki üzenetet.

Mary visszasietett az osztályterembe, sietősen ráfirkantott valamit egy darabka papírra, s ragasztószalagot vett magához.

Csíkokat tépett a ragasztóból, s átnyújtotta őket Hollynak, aki felerősítette a cetlit az ajtó külső felére. Amikor ezzel elkészültek, átvágtak a parkolón, és megkeresték Mary kocsiját.

Holly otthona jó pár mérföldnyire volt a várostól. Útközben Mary egyfolytában beszélt hozzá, hogy megnyugtassa.

– A papád farmer? – kérdezte, miután már maguk mögött hagyták Hope utolsó házait is.

– Olyasféle – válaszolta Holly. – Van néhány marhája, de a farmot Eddie műveli, azt a földet, amelyet a papa a nagypapitól örökölt.

– Értem. – Tehát Mr. Green örökölt egy farmot, s most bérletbe adta valaki másnak. – A papád ezek szerint a városban dolgozik?

Holly rögvest rábólintott.

– Ühüm. Telkeket meg házakat ad el.

– Vagy úgy. Green Ingatlanügynökség?

A kislány ismét bólintott.

– Na és a mamád? Ő is a városban dolgozik? – tudakolta Mary.

Holly nem válaszolt rögtön. A tanítónő gyors pillantást vetett feléje. A kislány összekulcsolt kezére meredt.

– Nekem nincs mamám – felelte halkan. – Meghalt, amikor én még kicsi voltam…

– Sajnálom. – Mary hangja egészen lágyan csengett. – Biztosan nagyon hiányzik.

Holly csak megrándította a vállát, és szomorúan azt mondta: 
– Már nem is emlékszem rá.

Jobb kezével Mary elengedte a kormányt, hogy megérintse kis utasa vállát. Ő aztán egész pontosan tudta, mit jelent az, ha az ember nem emlékszik az anyjára. Hatalmas, állandóan táguló ürességet odabent…

– Milyen messze vagyunk? – váltott szándékosan témát.

– Már nem túlságosan. Látja ott azt az istállót? Rögtön azt követően kell befordulni.

Amikor rákanyarodtak a házhoz vezető útra, Holly rögtön észrevette: 
– A papa teherautója nincs itt!

– Van kulcsod a házhoz?

– Van – kezdett kotorászni a kislány a zsebében.

– Itt maradok veled, amíg haza nem ér az édesapád.

Holly boldog mosolyt küldött a tanítónő felé válasz helyett.

A ház nagy alapterületű, modern, téglából emelt épület volt, amelyet sövénykerítés vett körül. A tágas udvaron égbe törő tölgyfák és hikorik álltak. A kocsiutat illatos fenyők szegélyezték. A ház mögött föld terült el bamba tekintetű marhák álldogáltak lelógó fejjel a zuhogó esőben.

Bent a nappali kellemes hangulatú volt, és tágas. A hatalmas, kőből készült kandalló előtt kárpitozott kanapé és fotelok egész serege állt.

A szemközti falat szekrények meg polcok takarták el, amelyeken tévé- és videokészülék, kazettás magnó, könyvek s magazinok sorakoztak.

Mary letelepedett a kanapéra, amíg Holly megpróbálta hívni az apja irodáját. De hamarosan vissza is tért, és közölte, hogy a telefon nem működik.

– Máskor is előfordul, amikor ilyen az idő.

A nő bólintott. Ő is vidéken nevelkedett, nem lepte meg a hír.

– Egyedül szoktál itthon lenni, amíg a papád dolgozik? – kérdezte.

Holly tagadólag rázta meg a fejét.

– Vagy egyenest Mrs. Dudleyhoz megyek az iskolából, s ott várom meg a papát, vagy az iskolabusszal kimegyek Ed Watson édesanyjához. – Az egyik ablak felé mutatott az ujjával. – Maggie néni ott lakik, kicsit feljebb az út mentén.

Mary megpróbálta elrejteni egyre növekvő ellenszenvét Holly távol lévő apja iránt. Látszólag nyugodt külseje ellenére azonban belül egyre fortyogott. Hogy merészeli Mr. Green így elhanyagolni a gyerekét? Magára hagyja, hadd keveredjen egyedül haza ebben a fagyos, esős időben! Hiszen ez a gyerek aligha lehet több nyolc-kilencévesnél. ..

– Gondolom, nagyon várod már a karácsonyt – próbálta Mary fenntartani a társalgást.

Az abroncsok csikorogtak, ahogy Rob teherautója befordult a sarkon, s az iskolaépület felé száguldott. Ma szörnyen elkésett! Holly bizonyára a kétségbeesés határán áll.

A gyomra is összeszorult a gondolatra. Már épp indulni készült az irodából, hogy érte jöjjön, amikor befutott az a fontos távolsági hívás. S a houstoni fickó igencsak szószátyárnak bizonyult, hogy finoman fogalmazzon. Ráadásul a végén oda lyukadt ki, amit ő és a munkatársai egész végig tudtak: hogy sok mindent kell itt még figyelembe venni, mielőtt a végső döntést meghoznák. Mindössze annyit tehet, hogy biztosítja Robot, az ajánlatát majd alapos megfontolás tárgyává teszik, zárta le fejtegetéseit végül a bőbeszédű alak.

Az iskola parkolója üres volt. Rob a főbejárat előtt fékezett, s felrohant az esőben a betonlépcsőn. Odabent az épületben sötétség uralkodott, s amikor megpróbálta kinyitni az ajtót, zárva találta.

Hol lehet Holly?

Rob szíve vadul kalapált, miközben visszarohant a kocsijához.

Olyan sietve hagyta el az irodáját, hogy még egy dzsekit sem volt ideje magára kapni. Az inge teljesen átázott, reszketve huppant a kormány mögé.

Mély sóhaj szakadt ki belőle. Semmi oka rá, hogy pánikba essen.

Holly értelmes gyerek. Amikor ő nem jött érte a megbeszélt időpontban, bizonyára fogta magát, s átszaladt az esőben a mindössze három háztömbnyire lévő Dudley-házhoz. Mrs. Dudley gyakran vigyázott Hollyra, Rob bármikor bizalommal fordulhatott hozzá. E gondolattól a férfi egyből megkönnyebbült.

De kis idővel később a testes, középkorú Mrs. Dudley igencsak meglepődött, amikor Rob becsengetett hozzá, s elmondta, mi járatban van. Az asszony megrázta a fejét.

– Holly ma nem járt nálam.

A férfi szíve hatalmasat dobbant. Az újból felerősödő aggodalom szinte összepréselte a mellkasát.

– Biztosan hazakísérte valamelyik barátját, miután hiába várt magára – mondta biztatólag Mrs. Dudley.

– Biztosan – válaszolta nagy sokára Rob. – Csak így történhetett. – De tudta, Holly sohasem merné megtenni, hogy az engedélye nélkül elmenjen valahova, függetlenül attól, hogy ő elkésik-e, vagy sem.

– Jöjjön, telefonálja körbe az ismerőseit! – hívta beljebb a férfit Mrs. Dudley.

– Köszönöm. – Rob követte az asszonyt a házba.

Alig tíz perc alatt a férfi végigtelefonált mindenkit, akiről úgy gondolta, hogy érdemes felhívni: Holly összes barátját és Ed Watson mamáját, Maggie-t. Ez utóbbi hívásnál nem vették fel a kagylót, s úgyszintén az ő házában sem. Többnyire Mrs. Watson vigyázott Hollyra, akivel iskola után együtt szálltak fel a buszra, de ma Rob külön is megmondta Hollynak, hogy ő jön érte. Gyomrát vasmarokkal szorította össze a rettegés.

– A legjobb lenne, ha odaszólnánk Charlie-nak – javasolta Mrs. Dudley óvatosan.

Rob beleegyezően bólintott. Charlie Mrs. Dudley fia volt, a város seriffje.

– Még otthon is megnézem azért, hátha Holly valahogy mégis hazakeveredett. Az sem kizárt, hogy a telefonvonalak megint elnémultak mifelénk ettől a felhőszakadástól. Magát pedig megkérném, Mrs. Dudley, hívja föl Charlie-t, hogy küldje ki az embereit Holly keresésére. – Megindult az ajtó felé. – Mondja meg neki, legyen szíves, hogy a lányom farmert, kék-rózsaszín sportkabátot és sportcipőt visel.

Rob fogai egymáshoz koccantak a hazafelé vezető úton, s noha forró levegő áramlott a fűtőrácson át az utastérbe, a félelem belülről áradó hidegét nem tudta elűzni. Tudta, hogy a reszketés, amely egész testét átjárja, egyáltalán nem a fagyos, esős idő következménye. Mindez Hollyval volt kapcsolatos, a gyerekével, a szeme fényével. Élete egyedüli értelmével. Ha őt is elveszítené…

Kérlek, Istenem! – fohászkodott némán. - Kérlek, ne vedd el őt tőlem!

Rob rögtön észrevette a szürke Hondát, amint befordult a kocsiútra. Mintha ismerősnek is tűnt volna, de ebben a szörnyű idegállapotban meg sem kísérelte, hogy azon töprengjen, honnan. Már fékezés közben kikapcsolta a motort, leugrott a vezetőfülkéből, s a ház felé iramodott. Az ismeretlen autó látványa újabb aggodalmakat szült. Csak nem esett valami baja Hollynak… ? Talán megsérült vagy még annál is rosszabb…

Mint egy felbőszült bika rontott be a bejárati ajtón.

A kislány futva jött elé. Rob a karjába kapta, körbeforgott vele, s úgy szorította, hogy a gyerek felszisszent fájdalmában.

– Hol voltál, kincsem? – támadt rá aztán idegességében meglehetősen nyers hangon. – Halálra aggódtam magam miattad, amikor nem találtalak az iskolában.

Holly puszit nyomott apja arcára.

– Pedig én vártam rád, papa, sokáig, nagyon sokáig. Már mindenki elment, te meg nem voltál sehol, erre aztán Miss Shelton hazahozott.

– Szeretlek, kis vadóc – dörmögte Rob. Orrával megcsiklandozta Holly nyakát.

– Szeretlek – mondta a kislány is. Előrehajolt, s orrát az apjáéhoz dörzsölte. Majd kuncogva azt mondta: – Tegyél le, papa!

Rob csak most fordult először a kanapén üldögélő vendég felé.

Rögtön felismerte benne a tanítónőt, aki azt a gigantikus karácsonyfát vásárolta.

Mivel a feszültség még mindig majd szét vetette, ráförmedt a nőre: 
– Honnan veszi a bátorságot, hogy magával cipeljen egy gyereket az iskolából, s még arra sincs gondja, hogy legalább egy rövidke üzenetet hagyjon hátra? – Hangja vészjóslón megremegett. – Van fogalma egyáltalán arról, mit éltem át emiatt? Szinte magamon kívül voltam a gondolattól, hogy a lányomat akár el is rabolhatták vagy valami szörnyű baleset érte!

Maryt az imént mélyen megindította a találkozás apa és lánya közt, de most talpra ugrott. Közben tekintetét egyfolytában a fölötte tornyosuló alakon tartotta. Ugyanaz a férfi, ébredt rá csalódottan, aki tegnap este kiszállította neki a fát. Ugyanaz a férfi, akinek borravalót nyomott a markába, mert úgy érezte, szüksége van rá. Milyen megalázó! Most meg, a munkától megkopott farmer s a koszos bakancs helyett itt áll fehér-szürke csíkos ingében, nyakkendőben, sötét színű, méret után készült nadrágban. Mi több, csodás, tágas háza van, s a saját üzletét igazgatja. El tudja képzelni, hogy tegnap este egészen hazáig az ő borravalóján szórakozott.

Most azonban egyáltalán nem látszott vidámnak átázott ruhájában szemlátomást reszketett. Ám sem ez, sem elgyötört ábrázata nem csalta Mary arcára az együttérzés legkisebb jelét sem, amikor villámló tekintetük találkozott.

– Na és maga? – vágott vissza harciasan. – Hogy lehet egy apa ennyire nemtörődöm? Bármi megtörténhet egy ekkora gyerekkel, még egy ilyen kisvárosban is, mint Hope. Hálás lehet az égnek, hogy én voltam ott, s nem más. Különben meg hagytunk magának üzenetet. Holly ragasztotta fel az ajtószárnyra. A vak is észrevette volna!

– Nem volt ott semmiféle üzenet – állította makacsul Rob. - Fölmentem egészen az ajtóig, de semmiféle fecnit nem találtam.

– Akkor nem tudom, mi lett vele – mondta Mary ingerülten. - Mindenesetre mi odaraktuk.

– Nem vennék rá mérget – horkant fel gúnyosan Rob.

– Papa! – szakította félbe vitájukat Holly izgatott hangja. – Tényleg odatettük. Én magam ragasztottam fel az ajtóra.

– Na és akkor miért nem volt ott? – kérdezte Rob, miközben mereven nézte Maryt.

– Honnan tudhatnám? – fortyant föl a nő. – Talán az eső meg a szél letépte. Vagy valaki puszta szórakozásból leszakította.

– De az is lehet, hogy én nem ragasztottam fel rendesen, papa - szólt közbe megint Holly, akinek ekkor már folytak a könnyei.

– Most, remélem, boldog – jegyezte meg csípősen Mary. – Sikerült megríkatnia a lányát!

Rob gyilkos pillantást lövellt a tanítónő felé, mielőtt megnyugtatta volna Hollyt, hogy őrá nem haragszik.

– Eszembe sem jutna bárki gyerekét úgy elvinni, hogy ne hagynék üzenetet a szülőknek – hergelte magát tovább Mary. – De az sem, hogy egyedül hagyjak egy ekkora kislányt abban a hatalmas iskolaépületben. Késő délután!

– Legyetek szívesek, hagyjátok már abba! – kérlelte őket Holly. - Papa, kérlek!

Szavai egy csapásra véget vetettek a civakodásnak. Rob és Mary egyszerre fordultak a gyerek felé, majd vissza.

– Elnézést – szólalt meg Rob megenyhült hangon. – Azt hiszem, kissé elvesztettem a fejemet. Igazán hálás vagyok magának, amiért épségben hazahozta a lányomat. Egyszerűen csak…

Mary is békülékenyebb hangnemet ütött meg.

– Semmi baj – mondta higgadtan. – Át tudom érezni, milyen pokoli lehetett, amikor Hollyt hiába kereste. És igazán sajnálom, hogy nem találta meg az üzenetet. Csak akkor tudtam meg, amikor már majdnem ideértünk, hogy irodája van a városban, máskülönben egyből odavittem volna a gyereket. És Holly, amint megérkeztünk, azonnal megpróbálta felhívni magát, de úgy tűnik, valami baj van a vonallal.

Rob megcsóválta a fejét, most már sokkal nyugodtabban.

– Ha nagy esőt kapunk, mindig beázik. Én is próbáltam idetelefonálni.

– Hol voltál, papa?

– Távolsági hívást kaptam, épp akkor, amikor érted indultam, s mivel egyedül voltam az irodában, nekem kellett felvennem a kagylót. És érted sem tudtam senkit odaküldeni.

Aztán a férfi Maryhez fordult, mintegy magyarázkodva.

– Egy titkárnőm s egy alkalmazottam van. Beth otthon fekszik influenzával, Jack pedig szabadnapot vett ki személyes ügyek miatt. Igyekeztem gyorsan elintézni a dolgot, de meglehetősen fontos hívás volt, így nem tudtam korábban szabadulni. Amikor pedig letettem a kagylót, és elrohantam az iskolához, Holly már nem volt sehol. Elkezdtem körbetelefonálni az ismerősöket, s amikor nem találtam, egyszerűen megrémültem.

Rob letérdelt, és karját újból a lánya köré fonta, ezúttal meghitt, lomha medveöleléssel.

– Az a lényeg, hogy itt vagy, épségben, egészségben.

– Helyes – mondta Mary. – S ha már ilyen szerencsésen alakult minden, akkor én mennék is.

Rob elengedte Hollyt, s teljes magasságában felegyenesedett.

– Még egyszer köszönöm, hogy a gondjaiba vette a lányomat, és szívből sajnálom, hogy olyan förtelmesen viselkedtem magával.

– Nem történt semmi – mosolyodott el Mary, megelőzve a további mentegetőzést.

Robot teljesen elbűvölte a gödröcske, amely a mosoly nyomán ült ki a mentőangyal arcára. Most még a tegnap estinél is bajosabb nőt látott maga előtt. Mary cseresznyepiros ruhát viselt, ami a karácsonyt juttatta a férfi eszébe, valamint azt is, hogy van egy fenyőfája, amely némi igazításra szorul.

– Várjon! – kiáltotta gyorsan Rob, amikor a tanítónő már az ajtó felé indult. – Kérem, várjon egy percet, amíg átöltözöm, szeretném visszakísérni a városba. Még most is úgy zuhog, mintha dézsából öntenek. Nem engedhetem el egyedül. Sosem bocsátanám meg magamnak, ha valami baj érné az úton.

– Semmi szükség rá – tiltakozott Mary.

– Kérem! – fogta könyörgőre Rob. – Mivel a telefonom elnémult, amúgy is be kell mennem a városba közölni a seriffel, hogy Holly épségben előkerült, és biztonságban van. Az emberei mindenütt keresik 
– Ha így áll a helyzet, várok. Lehet, hogy nem rossz ötlet két kocsival menni ebben a szakadó esőben.

– Mit szólna, ha magammal hoznám a fűrészt? – vigyorodott el Rob. – Miután elrendezem az ügyet a rendőrségen, beugorhatnék magához, hogy végre a tartójába állítsuk azt a karácsonyfát.

Mary elpirult, amint ismét eszébe jutott a borravaló, amelyet ennek a nyilvánvalóan tehetős embernek a kezébe nyomott.

– Erre aztán végképp nem kérhetem meg. Elboldogulok vele egyedül is.

– Tudom. Tegnap este is ezt mondta – válaszolta Rob. – De én tényleg szeretném felajánlani a segítségemet hálám jeléül…amennyiben megengedi.

– De hát… ilyen szörnyűséges időben?

– Ki törődik vele? A garázsban csinálnám, nem odakint. Nem tartana sokáig. S addig, ha beleegyezik, Holly odabent lenne a házban, magával.

Mary várt egy pillanatig. Szeme összeszűkült, mialatt újból kénytelen volt átértékelni magában a férfiról alkotott képet.

– Szereti a házi készítésű chiliszószt, Mr. Green?

– Imádom, Miss Shelton – válaszolta lelkesen Rob. Halvány remény kezdett éledezni benne a meglepő kérdés hallatán.

– És te, Holly? – nézett le Mary mosolyogva a kislányra.

A gyermek heves bólogatással fejezte ki igenlését.

– Akkor megköthetjük az üzletet! – Mary tekintete ismét találkozott Robéval. – Maga elrendezi a karácsonyfámat, én pedig készítek egy jó vacsorát. Azután pedig mindketten segítenek nekem feldíszíteni a fenyőt. Mivel úgyis akkora nagy darab az a fa, elkel hozzá a segítség.

Rob nevetett, s a lányához fordult.

– Mi legyen a végszó, csipetke? – kérdezte tőle.

– Nyam-nyam – adta meg a választ Holly, majd jókedvűen felkacagott.

– Akkor áll az alku! – zárta le a tanakodást Mary. – Hadd jöjjön Holly az én kocsimon – javasolta. – Amíg maga megkeresi a seriffet, mi lányok beugrunk a boltba pár fűszerféleségért meg új díszekért. Ami van, az nem lesz elég ekkora fára, s gyanítom, Holly nagy szakértő e területen.

– Tényleg az – erősítette meg Rob. Benyúlt a zsebébe, pénzt vett elő, és Mary markába nyomta. – Hozzájárulásom a díszalaphoz.

A nő arca már akkor lángolni kezdett, mielőtt lenézett volna a bankjegyre. És valóban, az az ötdolláros volt, amelyet tegnap este borravalóként adott a férfinak.

Rob hangosan fölnevetett, s mielőtt Mary bármit is szólhatott volna, már a hálószobája irányába tartott, hogy átöltözzön.
Megilletődve bámulták a hatalmas karácsonyfát, amint ott állt a helyén, a sarokablak előtt. Egyik hegyes ága majdnem az ajtóig nyúlt, egy másik betakarta a kanapé karfáját. Az apró kis nappalinak több mint a felét elfoglalta a fenyő. Annak ellenére, hogy Rob a tetején is megnyírta, a legfelső ágak súrolták a mennyezetet.

– Miért választott ilyen hatalmas fát, Miss Shelton? – kockáztatta meg Holly a kérdést.

– Hát nem jöttél még rá? – kérdezte Mary gyengéden. – Mert teljesen elvesztettem az eszemet. Mi más magyarázatot adhatnék?

Holly gurgulázva nevetett.

– A tanárok nem veszítik el az eszüket. A tanárok okosak!

– Hm. Ebben azért nem vagyok olyan biztos – jelentette ki Mary fanyarul. – Na mindegy, ha már megvan, együtt kell élnem vele.

– Még visszavihetjük Ednek, és kicserélhetjük egy kisebbre - ajánlotta Rob.

– Azután, hogy annyit dolgozott rajta? Megfelelő méretűre faragta az alját, lemetszette az alsó ágait, és beleállította a talpába? – Mary megrázta a fejét. – Szó sem lehet róla! Azonkívül jó kis lecke lesz ez nekem, valahányszor csak meg kell kerülnöm, hogy keresztül tudjak menni a szobán.

– Igen? – vigyorodott el Rob. – És miféle lecke lesz az?

– Hogy ne legyen az ember túl mohó. A nagyobb nem mindig jobb.

– Hallod ezt, csipetkém? – kérdezte Rob Hollytól.

– Na, papa!

– Hollynak van egy pónija, de már régóta lóért könyörög. Nem győzöm mondani neki, hogy várjunk még egy évet, amikor kicsit nagyobb lesz. – Rob Maryre kacsintott, amit Holly nem láthatott. - Biztosra veszem, hogy nekem ad igazat, ugye, Miss Shelton?

– Harmadik osztályba járok, és hamarosan betöltöm a kilencet. Szerintem elég nagy vagyok ahhoz, hogy saját lovam lehessen. Nincs igazam, Miss Shelton?

– Ó, nem, ez nem fog menni – nevetett Mary, s megrázta a fejét. - Nem szállok be semmiféle családi perpatvarba. A legjobb lesz, ha megyek és megnézem, mi újság a chiliszósz körül.

– Bölcs asszony – dörmögte Rob. – Még akkor is, ha a karácsonyfákkal nincs nagy szerencséje.

Mary a hatalmas fenyőre nézett, amely teljesen uralta a szobát.

Aztán tekintete visszasiklott Robra, és felsóhajtott.

– Ezt még fel fogja emlegetni nekem egypárszor, ha jól sejtem, igaz?

– Naná! – vallotta be Rob vidáman. – A szobát beterítő karácsonyfa, valamint a borravaló esete jó néhány ingyen csésze kávét hoz majd nekem a konyhára az Ella kávézóban.

– Van magában valami visszataszító, Mr. Green – jegyezte meg tettetett komolysággal Mary.

– Ezt már máshol is hallottam – vágott vissza Rob. – Ennek ellenére jobban érzem magam ebben a szerepben, mintha aranyos, de unalmas fickót alakítanék.

– Vagyis maga az a fajta, aki szívességből hatalmas fenyőfákat szállít ki idegen házakhoz, aztán másnap visszatér, hogy több mint egyórai munkával a jéghideg garázsban megfelelő formára is vágja – bólogatott Mary. – Ha az ilyesminek híre megy a városban, az könnyen kikezdheti egy férfi hírnevét. Akár egy egész életre is.

Rob fenyegető mozdulatot tett, s hatalmas markával elkapta Mary vékony csuklóját.

– Ezt meg ne merje tenni! – mondta halk, mély hangon.

– Ha maga úgy, én is úgy – válaszolta a tanítónő.

– Papa! – szólt közbe ekkor Holly. – Miért veszekszel Miss Sheltonnal?

Rob abban a minutában elengedte Mary csuklóját, s leguggolt a lánya elé. Mindig is fontosnak tartotta, hogy kapcsolatuk nyílt és őszinte legyen. Noha jó párszor ugratták egymást csak úgy tréfaképpen, amikor azonban Hollyt igazán bántotta valami, Rob mindig is megpróbált a felelősségteljes apa szerepébe helyezkedni. Őszinteségnek és bizalomnak kellett lennie kettejük között, különben oda lett volna minden. Holly számára egyedül csak ő létezett a világon.

– Csak játékból veszekszünk, édesem. Ahogy veled is néha.

Holly fürkészőn méregette apja arcát, vajon igazat mond-e. Rob komoly tekintettel nézett vissza rá. Nem róhatta fel a lányának, hogy azt hitte, valóban hajba kapott a tanítónővel. Hiszen ma délután a farmon istenigazából éles megjegyzéseket vágtak egymás fejéhez.

– így görbülj meg? – kérdezte Holly, s behajlította a mutatóujját, ahogy a gyermekek szokták, amikor fogadalmat tesznek.

Rob bólintott, és utánozta a kislány mozdulatát.

– De ha nekem nem hiszel, kérdezd meg Miss Sheltont!

Holly vizslató tekintete Maryre siklott. Mary helybenhagyólag biccentett.

– így igaz, Holly. Tréfa volt az egész.

A választól megnyugodva a kislány úgy döntött, hogy ő is beszáll a viccelődésbe. Ujjacskájával mindkettejüket megfenyegette, majd szigorúan azt mondta: 
– Most az egyszer elhiszem, de aztán nincs ám több vita!

– Igenis, asszonyom! – vette Mary mindjárt a lapot.

Holly kuncogott. Rob megkönnyebbülten nevetett, miközben beletúrt lánya hajába, majd felegyenesedett. Derűs pillantása találkozott Mary élénk tekintetével.

– Most már tényleg meg kell néznem a chiliszószt – mentegetőzött Mary. – Holly, kicsomagolnád a régi karácsonyfadíszeket abból a dobozból ott a kanapén?

– Hogyne!

– Én pedig felcsapok hivatásos chiliszószkóstolónak – jelentette ki Rob, s követte Maryt a konyhába.

– Ki mondta, hogy szükségünk van előkóstolóra? – nyelvelt a tanítónő.

– Minden konyhában szükség van rá.

– Akkor egye fene! Megválasztottuk. – Mary levette a hatalmas lábas fedelét, megkeverte a tartalmát, s Rob felé nyújtott egy kanálnyit belőle.

A férfi megkóstolta, összehunyorított szemmel a távolba meredt, s megpróbált megfontoltnak látszani, de felsült. Mary elfojtott egy vigyort, és megkérdezte: 
– Na?

– Újabb próbára van szükség, csak hogy biztos legyek a dolgomban.

A háziasszony újra megmerítette a kanalat.

– Nos? – kérdezte várakozásteljesen.

– Mi lenne, ha harmadszorra is megkóstolnám? Mint a chiliszósz szakértője, alapos munkát szeretnék végezni.

– Hohó, ha olyan nagyon be akarja mutatni a tudományát, Hollynak meg nekem egy falat sem marad!

– Abban reménykedtem, hogy hagyja magát csőbe húzni. – A férfi kikapta a kanalat a szakácsnő kezéből, belemártotta a lábosba, és széles vigyorral közölte: – De ahogy Holly is mélységes meggyőződéssel említette az imént: a tanárok okosak. – Szájához emelte a kanalat, s azt mondta: – Mmmm. Miss Shelton, maga remekül ért a chiliszószhoz!

– Nagyon köszönöm – biccentett Mary, s kicsavarta az evőeszközt a férfi kezéből, mielőtt az újból megmeríthette volna. – De ha még egyszer Miss Sheltonozni mer, nem kap enni egy falatot sem! Álló nap mást sem hallok a gyerekeimtől, hogy Miss Shelton így, Miss Shelton úgy. Egy idő után unalmassá válik.

– Na, hála az égnek! – kiáltott fel Rob. – Nekem is beletelik némi időbe, mire eljut az agyamig, hogy az a Mr. Green, akinek szólít, valójában én vagyok. Az apámat hívták így, de engem soha. Szóval…minek nevezzem? Tanítónő? Vagy talán a Hé, maga! megszólítás jobban tetszik?

– A Mary is megteszi. És én magát?

– Róbert a nevem, de Robként ismernek a városban. Lehetek egy kicsit bizalmas magához, Mary?

– Attól függ…

– Egy csepp chiliszósz ott maradt az állán. Igazán nem tudom, hogy kerülhetett oda, amikor én voltam a kóstoló.

– Ó!

Mary megragadott egy konyharuhát, s az állához kapta.

– Nem ott.

Rob elvette tőle, s az állát két ujja közé szorítva mvy, orolti-.ijk.in.il csücskeit.

Arca olyan közel került Maryéhez, hogy a nő - mivel Mary nem mert a férfi szemébe nézni, - tekintete Rob nyakán pihent meg. A férfi érintése finom volt, s úgy tűnt, végtelenül sok időbe telik, míg eltávolítja azt a kicsike kis foltot.

Végre elengedte, s hátralépett. Mary ismét ráemelte a pillantását.

– Köszönöm – mondta megkönnyebbülten, majd a konyhapulthoz fordult. Örült, hogy különösebb magyarázat nélkül hátat fordíthat vendégének. – Még nem kevertem össze a kukoricakenyér tésztáját. Most már sietnem kell, hogy időben be tudjam rakni a sütőbe.

– Kukoricakenyér is lesz? – kérdezte Rob, s összefutott a nyál a szájában. – Maga aztán kitalálja az ember ízlését!

– Melegen szereti?

– Melegen bizony, és Holly is.

Rob elismeréssel adózott Mary gyakorlott mozdulatainak, ahogy kimérte a sima- majd a kukoricalisztet, s beleöntötte mindkettőt egy tálba. Vitathatatlanul otthonosan mozgott a konyhában.

– Ez az első év, hogy itt tanít? – kérdezte a férfi. – Eddig még nem láttam a városban.

– Ez az első. Ideadná a tejet és néhány tojást a hűtőből?

– Hogyne! – Rob elővette a kért dolgokat, s Mary keze ügyébe rakta. – Na és hogy tetszik az élet egy ilyen kisvárosban, mint Hope?

Mary megrántotta a vállát, miközben sütőport öntött a tál tartalmához.

– Tetszik – mondta. Aztán, mivel megérezte, hogy Rob bővebb választ várna, hozzátette: – Egy kisváros melletti farmon nőttem fel.

A legközelebbi nagyobb település Abilene volt, mintegy negyvenmérföldnyire tőlünk.

– Ó, szóval vidéki lány. Akkor nem találhatja idegennek ezt a helyet.

– Nem, nem idegen. De a kisvárosi emberek nehezen tárulkoznak ki a jövevények előtt.

A magányról, amely az elmúlt pár hónapban oly rettenetesen kínozta, Mary nem tett említést. Munkatársai kedvesek voltak hozzá, mint ahogy az a pár ember is, akivel a városban ismerkedett meg, de úgy igazából nem vett részt az életükben. Hirtelen az is eszébe ötlött, hogy Rob és Holly Green az első vendégek a házában, amióta csak ideköltözött.

– Az emberek tartózkodóak az újonnan érkezettekkel mindaddig, amíg meg nem ismerik őket – értett egyet Rob. – Lynn is sokat panaszkodott annak idején emiatt. Lynn – fűzte hozzá – a feleségem volt. Lassan öt éve, hogy meghalt.

– Holly már elmondta. Igazán sajnálom. Biztosan nem könnyű egyedül nevelni egy kislányt.

– Hát nem mindig az – ismerte el a férfi. – Jut eszembe, mit is akart mondani a kisvárosokról?

– Csak azt – felelte Mary –, hogy nekem hiányzik az a közösség, amelyben felnőttem, és amelyben iskolába jártam, s nagyon hiányoznak a nagyszüleim meg a farmunk. Ugyanakkor azt is be kell vallanom, hogy élveztem a főiskolán eltöltött éveket távol ettől a vidéktől s azt a három évet is, amíg Abilene-ben tanítottam.

– És miért költözött ide?

Mert szükségem volt egy helyre, ahol a világ elől elbújva nyalogathatom a sebeimet. Mert Hope-ból kaptam az első állásajánlatot, amikor a helyzetem már tarthatatlanná vált Abilene-ben… Waynenel. De mindezt nem közölhette Mary egy idegennel, így csak megrándította a vállát, s azt mondta: 
– Úgy éreztem, váltanom kell.

Rob gyanította, hogy ennél azért többről lehet szó. Feltehetően férfi áll az ügy hátterében, de nem erőszakoskodhatott, hogy kiderítse az igazságot. Nem is volt igazából kíváncsi rá, ugyanakkor mindenképpen szerette volna elmondani Marynek, hogy Lynn elvált tőle, s újból férjhez ment, úgy egy évvel a halála előtt.

Mary a maga csendes, finom modorával tetszett neki. Olyasfajta szeretetreméltóság lakozott benne, ami teljesen elütött Lynn kimódolt szépségétől. A tanítónő sokkal jobban vonzotta, mint azok a nők, akikkel hébe-hóba összejött az utóbbi pár évben Houstonban vagy Dallasban. Mindettől függetlenül úgy érezte, semmi értelme közelebbről megismernie vagy éppen még inkább megkedvelnie. Lynn után megfogadta, még egyszer az életben nem enged közel magához nőt – túl nagy fájdalommal jár, amikor egyszer csak vége szakad a kapcsolatnak.

Kissé megrémült, merrefelé kalandoztak el a gondolatai.

– Azt hiszem, nem ártana felaggatni az égőket a karácsonyfára – szólalt meg hirtelen, majd anélkül hogy megvárta volna Mary válaszát, kisietett a konyhából.

A háziasszonyt kissé meglepte ez a fordulat. Az egyik percben még barátságosan társalog vele Rob, a másikban meg kiszáguld…

Talán elhunyt felesége nevének említése zökkentette ki a nyugalmából?

Bármi volt is az oka, Mary cseppet sem bánta, hogy pár percre magára maradt. Össze kellett szednie a gondolatait. Tegnap este szentül hitte, hogy Rob fizetett alkalmazottja a fenyőfa-kereskedőnek ma délután még felelőtlen apának és semmirekellő fickónak tartotta, aki a hála fogalmáról nem sok mindent tud most pedig úgy érezte, ő az egyik – ha nem az egyetlen – legizgalmasabb és legvonzóbb férfi, akivel hosszú idő óta találkozott, s mindez riadalommal töltötte el. Azért költözött Hope-ba, hogy túltegye magát azon a fájdalmon, amelyet egy férfi hűtlensége okozott neki. A legkevésbé sem kívánta, hogy ismét része legyen ekkora csalódásban. Ostobaságot követne el, ha erről egyetlen pillanatra is elfeledkezne.

Óriási szerencse, töprengett később, már vacsora közben Mary, hogy itt van Holly. Miközben tartózkodó némaság költözött a felnőttek közé, s észrevehetően akadozott a párbeszéd is, Holly, mindkettejük legnagyobb örömére, mesterkéletlen csacsogásba kezdett az iskoláról. Egyik dologról mindjárt eszébe jutott egy másik, s a mesélnivalók csak nem akartak elfogyni.

– Papa, Mrs. Murphyt kórházba vitték, és Miss Sheltont bízták meg a karácsonyi műsor összeállításával.

– Komoly feladatnak hangzik – vélte Rob.

– Valóban az – szólt közbe Mary. – Az iskola valamennyi növendéke részt vesz a műsorban, még ha csak díszlettologatóként is.

– Ismerős a téma – somolygott Rob. – Senki sem maradhat ki az ünnepélyből. Már akkor is így volt ez, mikor én jártam oda. Az iskola karácsonyi műsora az egyik legfontosabb társadalmi esemény a városban az év során.

Mary felnevetett.

– Nekem is így mondták. S ami a legmegoldhatatlanabb nehézségnek tűnik számomra, az a díszlet elkészítése. Mrs. Murphy férje eddig gondoskodott erről, de mint bizonyára tudja, ez év elején meghalt. Fogalmam sincs, kit kérhetnék meg, hogy segítsen, azonkívül senki sem tudja, hova lett a régi díszlet.

– Mire lenne szüksége?

– Két egészen egyszerű háttérlapra, amelyek könnyen mozgathatók. Az egyik egy átlagos nappali belseje lenne – ajtó, ablak, kandalló –, a másik pedig külső helyszín, egy főutca kirakatokkal. Nekem sem művészi elképzelésem, sem kivitelezési gyakorlatom nincs e téren.

– Nem tűnik túl bonyolultnak – töprengett el Rob. – Esetleg én is kieszelhetnék valamit… És ha megfelelne az ötletem, el is tudnám készíteni. A Green Ingatlanügynökség pedig állná az anyagköltségeket.

Mary arca felderült.

– Igazán köszönöm, Rob! El sem tudom mondani, mennyire hálás vagyok.

– Azért ne siessünk azzal a hálával – hárította el a férfi a köszönetet. – Hiszen még nem is látta a terveimet.

– Ó, egészen biztos vagyok benne, hogy csodálatosak lesznek – ragyogott a tanítónő tekintete. Robnak pedig az járt a fejében, hogy a karácsonyi díszletek elkészítésével Mary kedvére tehet, s ennek személyes kapcsolatuk látja a későbbiekben hasznát.

Vacsora után mindhárman nekiláttak feldíszíteni Mary karácsonyfáját. A háziasszony külön kívánsága volt, hogy Rob emelje fel Hollyt, s ő rakhassa a fenyő tetejére az aranycsillagot. Mivel a fa túl magasnak bizonyult, a csillag enyhén megdőlt a tetején, de ez nem zavart senkit. Dolguk végeztével egyöntetűen megállapították, hogy ez a legszebb karácsonyfa, amelyet életükben láttak.

Majd Mary forró csokoládét és pattogatott kukoricát szolgált fel.

Miközben mindannyian élvezettel kóstolgatták a finomságokat, Rob megjegyezte: 
– Feltételezem, játszik is néha a zongorán, ha már ilyen házat vett ki.

– Nem is sózták volna rám különben a karácsonyi műsor szervezését – nevetett Mary. – A zongora egyébként a berendezéshez tartozik, s nem számolt fel érte egy centet sem a főbérlőm. Ez volt a döntő ok, amiért ezt a házikót vettem ki, s nem egy odút a Pine Streeten.

– Én is tudok zongorázni – szólt közbe Holly. – Két éve járok rendszeresen zeneórára.

– No, akkor játssz nekünk valami karácsonyi dalt? –biztatta Mary.

Holly leült a zongorához, s eljátszotta a Jingle Bellst Rob és Mary énekelték a dallamhoz a szöveget. Aztán a Csendes éj egy egyszerűbb átirata következett azt is vele énekelték. Marynek is jó hangja volt, de egészen meglepte Rob telt baritonja.

Aztán a háziasszony váltotta fel Hollyt a zongoránál. Még félórán át énekelték együtt a legismertebb karácsonyi dallamokat.

– Csodálatos volt! – jelentette ki Rob, amikor a dalest véget ért. Rámosolygott Maryre. – Ami azt illeti, az egész este csodálatosan sikerült.

Mary visszamosolygott a férfira.

– Én is úgy gondolom.

Amikor a tekintetük találkozott, olyan vonzódás sugárzott a szemükből, amelyet nem lehetett letagadni. Valami történt közöttük, valami nagyon is valóságos, érintés és szavak nélkül is az.

Végül Rob törte meg a pillanat varázsát.

– Holnap iskola lesz. Azt hiszem, Hollynak már otthon volna a helye, az ágyikójában.

Pár perccel később Mary egyedül üldögélt hatalmas karácsonyfája s ragyogó lámpácskái alatt. A csend, amely Rob és Holly távozásával ülte meg a szobát, olyan erősen hangsúlyozta magányát, hogy szinte azt kívánta, bárcsak egyáltalán el se jöttek volna. A búskomorság ismét úrrá lett rajta, s ugyanúgy gyötörte a lelkét, mint odakint a havas eső a világot.

Csütörtök délután Mary egy szobalétra tetején állva aranyfüzéreket erősített osztálytermének ablakai fölé. A tanítás alig húsz perccel azelőtt fejeződött be, s a gyerekek szokásos felszabadult lármájukkal már el is hagyták az iskola épületét.

Mary bent maradt, először befejezte a másnapi óráira való felkészülést, azután úgy döntött, hogy felakasztja a füzéreket. A gyerekek majd csak a következő napon helyezik el saját készítésű díszeiket a teremben. Egy hete mást sem csinálnak, mint papírláncokat fonnak, csengők, csillagok, fenyőfák, hóemberek, angyalkák tucatjait vágják ki és színezik be, de sok minden egyebet is, amelyről úgy gondolják, hogy a karácsony jelképe lehet, s felakaszthatják a műfajukra.

Rob lépett be a terembe, becsukta maga mögött az ajtót, de Mary nem neszelt fel a zajra. A férfi letette a tanári asztalra, amit a kezében cipelt, s elindult a terem vége felé, ahol Mary dolgozott.

Aranyfüzérek zuhataga takarta el a nő bal karját, amint nyújtózkodva azon mesterkedett, hogy egy koszorút a falhoz erősítsen.

Észvesztőén izgató, ahogy kinéz, állapította meg magában Rob, de neki magának persze minderről fogalma sincs…

Ahogy Mary két karja a magasba nyúlt, pulóvere hátul fölcsúszott, közszemlére téve tejfehér bőrének egy sávját közvetlenül a szoknya öve fölött. Szoknyája alja csábítóan a térde fölé húzódott, telt csípőjén pedig pattanásig feszült az anyag. A nő pipiskedve egyensúlyozott a létrán. Rob tekintete végigfutott a harisnyába bújtatott tökéletes formájú lábon, amellyel Mary az egyik alsóbb fokon támaszkodott.

– Jó napot! – szólalt meg a férfi, mert nem akart egészen belefeledkezni a gyönyörködésbe.

Mary a váratlan hangtól megijedve hirtelen hátraperdült, hogy megnézze, ki jött, de elveszítette az egyensúlyát, s kétségbeesetten igyekezett megkapaszkodni a létrában.

Rob a pillanat töredéke alatt átszökellt a szépen sorba rendezett padok barikádján, miközben hármat is felborított, hogy elkapja a tanítónőt.

Csodával határa módon sikerült is neki. Karjával átfonta, s erősen tartva a mellkasain, szorította. Mary szeme kerekre tágult a rémülettől.

Mindketten kapkodva szedték a levegőt, arcuk közel volt egymáshoz, nagyon közel. Mereven egymás szemébe néztek, mint akiket megbűvöltek. Rob égett a vágytól, hogy megcsókolja a nőt, hogy megízlelje azt a gyönyörű, lágy, rózsaszín ajkat, amely alig pár centire volt most az övétől. De szerencsére győzött a józan esze.

Hiszen egy komoly tanítónőről van szó, akinek ráadásul megígérte, hogy segít! Azonkívül most ugyan másodikban tanít, de a jövőben nem elképzelhetetlen, hogy felsőbb osztályokban is fog, s ily módon akár Holly tanára is lehet valamikor. Semmi értelme sincs hát kínos helyzetet teremteni kettejük között, ami később netán még Hollyt is kellemetlenül érintené.

Rob pontosan tudta, hogy Maryt félreérthetetlen módon szorítja magához. Ám be kellett vallania: soha a legkisebb jelét sem kapta annak, hogy Mary szívesen venné, ha ő megcsókolná…

– Nem történt baja? – A férfi hangja mélyebb és bizonytalanabb volt, mint szerette volna.

– Nem – suttogta Mary erőtlenül. – Legalábbis azt hiszem.

Rob lassú, óvatos mozdulattal talpra állította a tanítónőt.

Amint elengedte, Mary pár lépést eltávolodott tőle, majd belecsúsztatta lábát fekete félcipőjébe. Szíve szabálytalan ritmusban kalapált, s örült, hogy legalább egy röpke másodpercig nem kell a föléje magasodó férfira néznie, aki az imént még oly meghitten tartotta a karjában. Talán, ha már belebújt a cipőjébe, némiképp visszanyeri a bátorságát.

Azt mondogatta magában, örülnie kellene, hogy Holly apja nem csókolta meg abban a pár varázslatos pillanatban, amikor ő maga meg mert volna rá esküdni, hogy meg fogja tenni. Tényleg megkönnyebbültem, hajtogatta a belső hang elszántan.

De a teljes igazság azért nem egészen ez volt. A megkönnyebbüléshez csalódottság is társult. Rob vonzereje, nagyszerű megjelenése valósággal elbűvölte Maryt. A férfi ezúttal jól szabott barna nadrágot viselt, világos színű kordzakóval, amely tökéletesen simult széles vállára. Borotválkozás utáni arcszeszének illata elajzotta a nő érzékszerveit. Bizsergett minden egyes porcikája, ahol a testük érintkezett, amikor Rob olyan erősen tartotta a karjában. A hőhullám még mindig őrült iramban kergette a vért az ereiben. A férfi ajka oly közel volt, oly hívogatóan közel…

Mary arca még mindig égett, és teste sem akart megnyugodni.

Milyen jó, hogy Rob megtörte a varázslatot, s határozottan talpra állította! Mennyire megalázó lett volna, ha csókolóznak, s később Rob megbánja. Hogy néztek volna akkor egymás szemébe? Egy kisváros iskolájában elkerülhetetlen, hogy össze ne fussanak néha, s neki már elég volt az a szenvedés, amelyet a múlt évben Abilene-ben kellett elviselnie. Akkor nem volt más választása, tanév végéig nem mozdulhatott, s így kénytelen-kelletlen mindennap találkozott Waynenel. Emberfeletti erőfeszítésébe került megjátszania, hogy a férfi jelenléte semmiféle hatással nincs rá.

Irtózott attól, hogy megismételje az egyszer már elkövetett hibáit.

Lehangoló, fájdalmas élményt jelentett számára a szerelem. A legkevésbé sem állt szándékában, hogy újra belekóstoljon.

Mary gyors mozdulattal egy asztal után nyúlt, hogy felállítsa. Rob azonnal a segítségére sietett, és sorra állította fel a padokat meg székeket, amelyeket akkor döntött fel, amikor rohant, hogy Maryt a levegőben elkapja.

Aztán a nő elindult a tanári asztal felé. Könnyednek szánt hangon jegyezte meg: 
– Miért jött?

De rögtön el is hallgatott, amikor megpillantotta azt a csodálatos mikulásvirágot, amely az asztalon állt egy kosárkában. Legalább fél méter magas volt, igen terebélyes, tele töméntelen buja piros és zöld levéllel. Széles, piros bársonyszalaggal kötötték át a kosarat, s a masni alá egy fenyőtobozt dugtak.

– Milyen csodálatos! – fakadt ki Mary. Átnyúlt az asztal felett, s gyengéden megérintett egy piros levelet. Aztán Robhoz fordult. – Maga hozta ezt? – kérdezte.

A férfi bólintott.

– Hát… nagyon szépen köszönöm – mondta a tanítónő bizonytalanul. – De miért…

– Amiért megmentette tegnap a lányomat – felelte Rob mosolyogva.

– Ne butáskodjon! Erre semmi szükség nem volt. – De aztán egy kis pajkos mosoly letörölte Mary arcáról a tanári szigort. – Azért nagyon örülök neki. Sokszor fel fog még vidítani.

– Nagyszerű. Én is éppen így gondoltam – jelentette ki Rob őszintén. – Nagyjából végzett mára a munkájával?

– Igen, hála az égnek! – sóhajtott Mary, miközben kihúzott egy fiókot, s kivette belőle a kézitáskáját. – Hosszú nap volt.

– És kimerítő is, ugye? –jegyezte meg Rob együtt érzőn.

Amikor Mary levette a sarokban álló fogasról a kabátját, a férfi gyengéden elvette tőle, s feléje tárta.

Mary beledugta karját a kabát ujjába, és megint az ismerős izgalom járta át, amikor a férfi megigazította hátul a gallérját, s érdes ujjai enyhén végigcirógatták a nyakát.

Már indult volna az ajtó felé, amikor Rob megkérdezte: 
– A mikulásvirágot nem viszi haza?

Mary megrázta a fejét.

– Otthon csak én látnám, s nekem amúgy is ott van az óriási fenyőm a nappaliban emlékeztetőnek, hogy közeledik a karácsony. Itt legalább a gyerekeim is ugyanúgy élvezhetik az ajándékát, mint jómagam. Egészen fölvidítja a termet, nem gondolja?

Rob néma bólintással jelezte, hogy tökéletesen egyetért. Miközben kimentek az osztályból, majd végig a folyosón, a férfi egyre csak Mary megfontolt, gondoskodó természetén töprengett. Lefogadta volna, hogy a tanítványai odavannak érte.

Holly nem várta őket a bejáratnál, noha Mary csaknem biztosra vette, hogy ott lesz.

– Hol van a lánya? – kérdezte. – Nem őérte jött?

– Nem. Csak a virágot hoztam el magának. Csütörtökönként zongoraórája van. A zongoratanára egy kőhajításnyira lakik innét, így szépen átgyalogol hozzá. Amikor ott végez, megint továbbmegy pár háztömbnyit, egészen Mrs. Dudley otthonáig. Csütörtök esténként gyűlésen veszek részt, így Holly addig marad ott, amíg nem végzek.

Mary bólintott, s elindult a járdán a házikója felé.

– Hát akkor itt elválunk – szólalt meg. – Ma gyalog megyek haza. Köszönöm még egyszer a csodálatos mikulásvirágot.

Ekkor Rob hirtelen azt mondta: 
– Nekem most épp nincs semmi dolgom. Van még időm a gyűlés előtt. Mit szólna, ha meghívnám egy kávéra meg egy süteményre az Ella kávézóba?

Mary habozott. Tisztában volt azzal, hogy Holly apja elég vonzó ahhoz, hogy kiemelje őt sivár magányából, de azt is tudta, ha az egyedüllét érzése oldódik, hajlamossá válhat a könnyelműségre, önfegyelme feladására.

Másrészt viszont semmi kedvet sem érzett ahhoz, hogy hazarohanjon, s újból a puszta négy fal vegye körül. Ha csak egy kis időre is, de szerette volna élvezni Rob társaságát, jólesett volna sütkérezni meleg mosolyának fényében, aztán majd meglátja…

– Rendben – hallotta saját magát, amint beleegyezését adja. Örömmel.

A kávéházat, amely éppoly egyszerű volt, mint a többi hasonló hely Hope-ban, az ünnepekre némiképp kicsinosították. Hópehelyutánzatokat tapasztottak az ablakokra, piros papírcsengők és csillámló díszecskék lengedeztek a pult fölött, s az egyik sarokban kissé megkopott műfa állt, amelynek ágain tarka üveggömbök lógtak.

Rob és Mary rögtön magukra vonták a kávéház vendégeinek figyelmét, ahogy beléptek. Rob jobbra-balra biccentett, Hogy vagy? és Boldog ünnepeket! köszöntéseket osztogatott, szinte minden jelenlévőt üdvözölve, miközben odavezette a nőt egy fal melletti asztalhoz. Mary rögtön felfigyelt a cseppet sem leplezett, sokat sejtető tekintetekre.

– Máris összeadtak bennünket – suttogta Robnak, amint helyet foglaltak.

A férfi felnevetett.

– Ne vegye a szívére! Hiszen tudja, hogy van ez a kisvárosokban.Azonnal leszállnak rólunk, mihelyt valami más köti le a figyelmüket. Most pedig meséljen, mitől volt olyan kemény napja!

Úgy félórán keresztül kellemes nyugalomban társalogtak, annak ellenére, hogy alkalmanként kíváncsi pillantások pásztázták végig őket. Mary boldog volt, hogy elfogadta a meghívást.

A szomszédos férfitársaság egyik tagja egyszer csak felállt, s átjött hozzájuk. Rob mindjárt bemutatta Marynek: Dan Baxternek hívták.

A két férfi néhány dologról röviden szót váltott.

Amikor Baxter felállt, hogy távozzon, egy udvarias örülök, hogy megismertem-et mormogott Mary felé. Robnak pedig azt mondta: 
– Akkor találkozunk az önkormányzati ülésen.

– Feltétlenül – helyeselt Rob.

– Önkormányzati ülésen? – kérdezte Mary, amikor ismét kettesben voltak.

Rob bólintott.

– Mindketten tagjai vagyunk az önkormányzati tanácsnak.

– Ó, ezt nem is tudtam! Milyen érdekes lehet.

A férfi nagyot sóhajtott.

– Nem mondanám, hogy annyira érdekes. Kötelesség, amelynek eleget kell tennem. Egy nagyvállalkozó ez év elején csődbe ment itt Hope-ban, s rengeteg ember maradt munka nélkül.

– Igen, hallottam róla. Rettenetes csapás.

– Az bizony – bólogatott Rob szomorúan. – Igen sok embert érint, ezért szükségünk van új munkahelyekre. A városi tanács mindent megtesz azért, hogy befektetőket csalogasson Hope-ba. Számtalan vállalatnak küldtünk már ajánlatot, olyanoknak, amelyek új üzemeket akarnak építeni, s most helyet keresnek maguknak. Én magam is tárgyalok egy houstoni céggel, amely egy új pévécétermékeket gyártó részleget akar létesíteni a következő évben. Dan egy coloradói székhelyű vállalatot igyekszik megnyerni, a tanács más tagjai pedig más cégeknek udvarolnak. – Ismét felsóhajtott. – Higgye el, egy ilyen kis helynek, mint Hope, nem könnyű idevonzania a nagyipart. A legtöbb üzem oda akar települni, ahol kikapcsolódási lehetőségek is vannak, ahol van kultúra és felsőoktatás.

Mary kedvetlenül ingatta a fejét.

– Mondják, hogy a legtöbb kisváros máris haldoklik emiatt. Remélem, hogy maguknak sikerül megállítaniuk a kedvezőtlen folyamatokat. Az egyik munkatársam mesélte az iskolában: lehetséges, hogy neki meg a férjének is el kell innen költöznie. A férfi munka után jár más vidékeken. S ha az elvándorlók száma megsokszorozódik, akkor az hatással lesz az üzletemberekre is, mint például maga, vagy a tanárokra, mint én. Ha az iskola sok gyereket veszít, engem mint új tagot küldenek el a legelőbb.

– Máris érződik a hatása az üzleti forgalmon – vallotta be Rob lehangoltan. – Manapság mindenki eladni akar, s nem venni. Pocsék év volt ez mindenki számára. – Aztán hirtelen felvidult, s rámosolygott Maryre. – Csak nem azt akarja mondani, hogy máris úgy megszerette Hope-ot, hogy nem szívesen menne máshova?

A nő visszamosolygott rá.

– Pedig így van.

– S létezik olyasvalaki a városban, aki miatt különösen szomorú lenne, ha távoznia kellene? – ugratta Rob az asztaltársát. – Olyasvalaki, akivel csak nemrégiben ismerkedett meg?

Rob alig akart hinni a fülének. Mi ütött belé? Hiszen tulajdonképpen udvarol! Lynn óta egyetlen nőnek sem sikerült meghódítania kőszívét. S most sem fog sikerülni, igyekezett sietve meggyőzni magát. Mégis, amint Mary vidáman fölkacagott, úgy találta, hogy lenyűgözi a nő hangja, s nagyon is élvezi a társaságát.

Maryt is hasonló gondolatok foglalkoztatták. A férfi felháborító modorban bizalmaskodott vele, s éppen itt, a kávéházban, a kíváncsi városlakók szeme láttára! Amilyen óvatos volt mindig is az egyedülálló férfiakkal, most csodálkozva nyugtázta, mennyire élvezi Rob évődését. Félrebillentette a fejét, majd alaposan túlozva, megremegtette a szempilláját.

– Talán – mondta gúnyolódva, szándékosan nyújtva meg a szót.

Rob elvigyorodott. Mary épp olyan volt, amilyennek elképzelte.

– Na és ki lehet az a valaki? – faggatózott. – Már ha nem vagyok túl kíváncsi.

– Pedig nagyon is kíváncsi – válaszolta a nő olyan hangon, amelyből érezni lehetett, hogy veszi a lapot. – De ha mindenáron tudni akarja, az az illető Holly Green, természetesen. Úgy örültem neki, hogy tegnap este nálam volt, s remélem, még sok ilyen látogatás követi az elsőt.

– Nem akadna még valaki más is, aki hiányozna magának? – erősködött Rob.

Mary tekintetén látszott, hogy alaposan megfontolja a dolgot.

– Nem – felelte végül. – Másra nem gondoltam. Azonkívül azt kérdezte, volna-e valaki, aki hiányozna nekem, s nem valakik.

– Rendben, rendben. Megadom magam. Maga győzött.

– Úgy kellett – vágott vissza Mary szemtelenül. – Aki marhavályúban pecázik, ne akarjon bálnát fogni.

Rob hátravetett fejjel hatalmasat nevetett. A legjobb úton volt afelé, hogy beleszeressen a város legújabb tanítónőjébe. Az az érzése támadt, nagyon hiányozna neki, ha elköltözne.

Nem örült az érzelmeinek, de nem tehetett ellenük semmit.
Péntek reggel sütött a nap, ragyogó idő volt, s Mary úgy döntött, ismét gyalog megy az iskolába. Amikor kilépett a házból, Mr. Starrt pillantotta meg a szemközti kertben, amint az idős férfi gyors mozdulatokkal épp egy karácsonyi égőkkel teleaggatott zsineget tekercsel le.

Mary átvágott az úttesten, hogy beszéljen vele.

– Jó reggelt! Látom, készül az ünnepekre.

– A feleségem mindig is jobban szerette a külső díszítést, mint a bentit, mert azt mások is élvezhetik. – Mr. Starr hangja fátyolos lett. – Tudja, elmúlt ősszel halt meg.

Mary bólintással jelezte, hogy tudja, hiszen szomszédja már a legelső alkalommal elmondta neki, amikor megismerkedtek.

A férfi így folytatta: 
– Azért csinálom mindezt, mert tudom, Wilma elvárná tőlem.

Mary egészen meghatódott.

– Nagyon becsülni való dolog, hogy így emlékezik meg róla – jegyezte meg halkan.

Elbúcsúztak egymástól, s Mary elindult az iskola felé.

A gyerekek egész délelőtt izgalomban voltak, mert tudták, hogy ebéd után végre feldíszíthetik az osztálytermüket az ünnepekre. Lelkesedésük valahogy Maryre is átragadt.

Miután ezzel elkészültek, nekiálltak elpróbálni a műsort.

Mary épp a kottákat válogatta az előadóteremben, amikor Holly Green egyszer csak odament hozzá.

– Jó napot kívánok, Miss Shelton!

– Én is neked! – felelte Mary mosolyogva.

Holly fehér borítékot nyújtott feléje.

– Üzenetet hoztam a papától. – S gyermeki ártatlansággal már ömlött is belőle a szó, még mielőtt Mary előhúzhatta volna a levélkét. – Szeretnénk, ha eljönne hozzánk ma este, és segítene feldíszíteni a karácsonyfánkat.

És valóban, a papíron is ugyanez állt: 
Tartozunk magának egy vacsorával, így hát nem mondhat nemet.

Jöjjön korán, hat körül! A farmer is jó lesz.

Ui: Nagy vonalakban már kész a tervem a díszletékről, de nem akarok hozzákezdeni a maga beleegyezése nélkül.

Mary rögtön arra gondolt, hogy nem szabad elmennie. Így is túl sokszor találkozott már Rob Greennel, s iránta való vonzalma oly sebes iramban nőtt, hogy teljesen elbátortalanodott. Nem kívánt magának még egy kudarcot, újabb visszautasítást.

Am a meghívás mágneses erővel hatott rá. Holly ravasz hízelgése pedig végképp levette a lábáról.

– Kérem! Ugye eljön, Miss Shelton? Olyan jó lenne, ha nálunk vacsorázna. Papa azt mondta, tudna segíteni a faöltöztetésben. Kérem…

Mary feladta amúgy is csekély ellenállását.

– Rendben van. Ott leszek.

Amikor ezen az estén Mary megérkezett a Green-házhoz, Rob nyitott ajtót. Pólója és farmernadrágja fölött kötényt viselt a következő felirattal: 
Csókold meg a szakácsot! 
Rob jelentőségteljesen a szövegre bökött.

Mary megpróbálta magába fojtani a nevetést, de nem sikerült.

– Muszáj? – kérdezte.

– Feltétlenül, ha enni is akar ma este.

Maryt meglegyintette valami csodás előérzet, és sutba dobta maradék elővigyázatosságát. Megadóan azt mondta: 
– Nos, éhesnek éhes vagyok.

Azzal szemérmes csókot nyomott a házigazda arcára.

– Hohó, nem addig van az! – elégedetlenkedett a férfi. – Egyáltalán nem erről volt szó. – Az ajkára mutatott. Hogy követelésének nyomatékot adjon, parányi fagyöngygallyat vett elő a köténye zsebéből, majd a feje fölé tartotta.

Mary egyszer csak azt látta, hogy Rob feléje hajol. Lehunyta a szemét, amikor az ajkuk találkozott.

A csók alig pár másodpercig tartott, így nem is lehet veszélyes, nyugtatgatta Mary önmagát, amikor szájuk elvált. De mégis, utána hosszú ideig ott álltak, mélyen egymás szemébe nézve. Rob arcán legalább akkora meghökkenés tükröződött, amekkorát a nő érzett.

Ez a csók mindkettejükre nagy hatással volt, efelől kétségük sem lehetett. A baráti, könnyed hangulatnak véget vetett a testükben feltoluló melegség, az érzelmek áradó gazdagsága. Bódult csendben álltak.

Rob végre megszólalt.

– Jöjjön be! – mondta halkan.

– Köszönöm. – Mary szégyellte hangja fátyolos színezetét.

Csupasz fenyőfa állt a nappali ablaka előtt, várva, hogy feldíszítsék. Mary élvezettel lélegezte be a jellegzetes gyantaillatot, miközben Rob lesegítette a kabátját.

– Remélem, nem ment el az étvágya – tért vissza a tréfálkozó hangnemhez Rob. – Sült csirke lesz. Jöjjön ki a konyhába, felügyelheti a munkálatokat.

Holly és barátnője, Amy Grant, a salátához valókat szeletelték.

– Isten hozta, Miss Shelton! – üdvözölték egyszerre.

– Sziasztok, lányok. Miben segíthetek?

– Papa azt mondta, hogy ne kérjük meg semmire. Maga vendég nálunk.

– Szívesebben csinálnék valamit, mint hogy tehetetlenül ácsorogjak.

Mary Robhoz lépett, aki épp a csirkét forgatta meg a sütőben.

– Komolyan mondom. Szeretném kivenni a részem a munkából.

– Rendben, megterítheti az asztalt. Egyébként tud krémszószt készíteni?

– Még hogy tudok-e krémszószt készíteni? – háborgott játékosan Mary. – Ez épp olyan kérdés, mintha azon töprengenénk, csakugyan létezik-e a Télapó. – A lányokra kacsintott. – Én készítem a világ legjobb krémszószát!

– Szerénysége igazán megejtő – riposztozott Rob. – Na rendben. Akkor ma estére felfogadjuk mint a világ legjobb krémszósz készítőjét.

– A papa nem tud krémszószt főzni, bármennyire próbálkozik is – közölte bizalmasan Holly. – Először csomós lesz, aztán odakozmál neki.

– Na ne! – nevetett Mary.

Nemcsak az étel volt felséges, hanem a vacsora alkalmat adott a derűs évődésre is. Rob ugratta Maryt és a lányokat, azok meg viszont.

Előfordult, hogy mindhárman egyszerre támadtak a házigazdának.

Rob meg a lánya, de Rob és a kis barátnő között is felhőtlen, könnyed kapcsolat volt. Marynek ez kiváltképp tetszett.

Vacsora után Mary ragaszkodott hozzá, hogy ő és a lányok egyedül rakjanak rendet a konyhában, mivel a mesterszakács amúgy is kifáradt a vacsorakészítés nehéz műveletében. Rob készségesen vonult vissza a nappaliba. A lányok nem voltak igazán elragadtatva a tervtől, de jól nevelten követték Maryt.

Az együtt végzett munka közben aztán még közelebb kerültek egymáshoz. A tanítónő végül azt is megengedte nekik, hogy a keresztnevén szólítsák, feltéve, hogy nem az iskolában vagy más gyerekek jelenlétében teszik.

Amikor a konyha már ragyogott, Holly és Amy elkezdték előszedegetni a karácsonyfadíszeket az egyik előszobai szekrényből, Mary pedig ezalatt jóváhagyta Rob kigondolt elképzeléseit. A férfi megígérte, hogy már másnap hozzákezd a díszletek elkészítéséhez.

A faöltöztetés csodálatos hangulatban zajlott. Rob ezüst jégcsapokat aggatott néhány ágra s jó néhány egyéb díszt is, meglehetősen rendszertelenül. Amikor a lányok kifogást emeltek ez ellen, kijelentette, hogy nem enged, marad ez az elrendezés, mert szerinte így jobban néz ki a fa.

Természetesen a lányok éber tekintettel követték minden mozdulatát, s rögtön lecsaptak a hibáira. Rob végül kénytelen volt feladni, s inkább megrakta a tüzet a kandallóban. Közben alkalmanként azzal heccelte őket, hogy elcsent egy-egy cukorkát, amelyet már felakasztottak a fára.

Mikor végül Rob ármánykodásai ellenére is elkészültek, a karácsonyfa gyönyörű látványt nyújtott. A lámpácskák villódzva égtek, csodaszép fényjátékot varázsolva a csillogó, gömb alakú üvegdíszeket. Holly elégedetten nyugtázta, hogy Amy semmi kifogásolnivalót nem talál a fenyőn.

Ekkor megszólalt a csengő, s a két lány rohant, hogy ajtót nyisson.

– Szia, mama! – üdvözölte Amy a küszöbön álló asszonyt.

– Készen vagytok, lányok? – kérdezte tőlük Mrs. Grant.

– Majdnem – válaszolta Holly.

– Miért hagyjátok, hogy a vendégünk a hidegben ácsorogjon? – kiáltott ki Rob a lányának.

Amikor az asszony beljebb jött, a házigazda így üdvözölte: 
– Szia, Joanne. Foglalj helyet!

– Nem lehet. Brad kint vár a kocsiban. Gyerünk lányok! – noszogatta a gyerekeket. – Kikölcsönöztünk egy Disney-filmet.

A két kis barátnő felujjongott örömében, s azonmód elrohantak, hogy összeszedjék Holly holmiját.

Rob bemutatta Maryt Amy mamájának, mire Joanne Grant barátságos mosolyt küldött a tanítónő felé.

– Láttam már magát az iskolában. Én vagyok a szülői munkaközösség titkára.

– Ö, igen. Akkor onnan olyan ismerős – viszonozta Mary mosolyogva az asszony kedvességét.

Rob pénzt vett elő a pénztárcájából, és Joanne felé nyújtotta.

– Ez biztosan elég lesz Holly ebédjére és az ajándékaira. Ha a végén netán nem futná belőle valami olyasmire, ami szerinted sem felesleges vacak…

Joanne felnevetett, és megnyugtatta a férfit.

– Rendben, akkor majd kipótolom. – Mary kérdő tekintetét látva elmagyarázta: – Holnap elviszem Amyt és Hollyt Houstonba karácsonyi nagybevásárlásra.

– Bátor asszony – jegyezte meg Rob széles vigyor kíséretében.

A lányok visszatértek Holly hátizsákját cipelve, s nagy hangzavar közepette elbúcsúzkodtak.

Nem sokkal később Rob és Mary egyedül maradt, csak a tűz pattogása, a hasábok ropogása hallatszott. Mary szorongása egyre nőtt, mikor rájött, mibe is keveredett.

– Nos… – kezdte volna Rob, de vendége félbeszakította.

– Maga rászedett engem – jelentette ki Mary nyíltan.

– Kicsoda? Én? – játszotta a férfi az ártatlant. Olyan huncutul nézett a tanítónőre, hogy Mary majdnem elnevette magát. Teljesen úgy festett, mint egy gyerek, akit azon kapnak, hogy nyalakszik a mézes bödönből.

– Nagyon is szándékosan félrevezetett – kezdte sorolni a vádjait Mary. – Maga is tisztában van azzal, hogy én mindvégig azt hittem, az egész estét Holly társaságában töltöm, és persze a magáéban.

Rob azonban tagadott.

– Valahogy kiment a fejemből a dolog. – Lassan közelebb lépett Maryhez. – Tényleg úgy gondolja, hogy nagy bűnt követtem el? Valóban olyan szörnyű kettesben lenni velem?

Zavarodottság és bizonytalanság lett úrrá Maryn. Érverése egyre hevesebbé vált arra a gondolatra, hogy mi fog most történni köztük.

De hiszen erre, futott keresztül az agyán, már a legelejétől számíthatott. Az ismeretlen tényezők csupán a mikor és a hol voltak… és sohasem a ha.

Rob a karjába zárta, s óvatosan közelítette feléje az arcát, azután hosszan megcsókolta. Ezt a csókot nem lehetett egy napon említeni azzal, amit Mary érkezésekor váltottak, pedig már az sem volt holmi hétköznapi csókocska.

Forróság öntötte el Maryt, az a fajta heves érzés, amelyet eddig elnyomott magában. Igen, igyekezett elfojtani, amióta csak megismerte Robot. Egy másodperc erejéig még ellenállt, de aztán ajka szétnyílt, kezét felemelte, s gyengéden megcirógatta Rob arcát.

Amint hozzáért, mindketten megremegtek a rájuk törő édes érzelmektől. A nő teljesen belefeledkezett az ölelkezésbe.

– Köszönöm, hogy része lettél az életemnek, Mary Shelton – suttogta Rob, miközben száját nem vette le Mary puha ajkáról.

A kedves, váratlan szavaktól szinte elállt a nő lélegzete, majd hátrább hajolt, s kíváncsian nézett Robra.

– Ezt eddig még soha senki nem köszönte meg nekem… a puszta létezésemet – felelte halkan.

– Mert vak, érzéketlen emberek vettek körül, ezt kell, hogy mondjam – indulatoskodott Rob. Végigfuttatta az ujjait Mary haján, s félrefésült pár tincset az arcából. – Már jó ideje… annyira magányos voltam. Nagyon, de nagyon boldoggá tesz, hogy itt vagy.

Mary lábujjhegyre állt, hogy megcsókolhassa.

Magától értetődő mozdulata szenvedélyt ébresztett Robban. Karját szorosra zárta Mary körül, s a nő puha testét a sajátjához préselte.

Tenyere föl-alá vándorolt a hátán. Meglepődve tapasztalta, mennyire kívánja, rádöbbent, hogy ez megismerkedésük első percétől fogva így van.

– Én is boldog vagyok, hogy itt lehetek- súgta Mary. –De azt nem hittem, hogy így érzek majd irántad… bárki iránt.

– Én sem – válaszolta Rob érdes hangon. – De rettenetesen örülök…

Megcsókolta Mary szemét, halántékát, majd beletemette arcát a nő csodálatosan selymes hajába. Aztán megkereste ismét az ajkát, és lehúzta magával a kanapéra.

Egy másodperc múlva Mary feje már a párnákon pihent. Noha mindketten fel voltak öltözve, Rob előtt már nem volt egészen ismeretlen Mary kecses, nőies teste, miután kezével jő párszor végigsimított rajta.

Ezúttal azonban benyúlt a pulóvere alá, s tenyere forró bőrt tapintott. Mind följebb haladva ujjai izgató csipkébe ütköztek, amely Mary mellének lágy halmát takarta.

Mikor a bimbóját kezdte gyengéden ingerelni, Mary elragadtatottan felnyögött. Úgy érezte, egész teste lángra lobban, s vágyakozása szinte már fájdalomba csapott át. Türelmetlen sürgetéssel fordult Rob felé, aki mohón csókolta mindenütt, aki egyszerre szerette volna látni, ízlelni, tapintani, aki a magáévá akarta tenni.

A férfi nekilátott, hogy kinyissa Mary nadrágján a kapcsot, de a kanapé háttámlája akadályozta ténykedésében.

– Túl szűken vagyunk itt, drágám! – mondta halkan. – Hadd vigyelek át a hálószobába!

Mary bele akart egyezni. Semmi kételye nem volt afelől, mit érez Rob iránt. A férfi olyan szenvedélyt ébresztett benne, amilyet talán életében nem érzett. Nem, biztos, hogy sohasem volt még része ilyen elsöprő erejű érzelmi kitörésben.

Rob felkelt a kanapéról, s kinyújtotta jobbját Mary felé. A nő felült, megigazította a pulóverét, de nem nyúlt a kéz után.

Torka égett és teljesen kiszáradt, alig bírt megszólalni. Rob utáni vágya annyira erős volt, hogy utolsó csepp erejét is össze kellett szednie, hogy ellen tudjon állni. De nem szabad engednie!

– Sajnálom – suttogta letörten. – Rettenetesen sajnálom, Rob, de egyszerűen nem tudom megtenni.

A férfi arcára aggodalom ült ki.

– Félreértettelek volna? Úgy viselkedtél… Azt hittem, te is akarsz engem. Erőszakos voltam? – Kezével beletúrt a hajába. – Te jó ég, most biztosan megvan rólam a véleményed!

– Nem! – fakadt ki Mary hangosan, s felállt. – Egyáltalán nem erről van szó! Semmi rosszat nem követtél el. És igen, én is… én is akarlak. – Maga elé nézett, s akadozva bevallotta: – Még most is akarlak.

Rob egy lépést tett feléje, mint aki ismét a karjába akarja szorítani, Mary azonban gyorsan oldalt lépett.

A férfi szeme elkerekedett.

– Azt mondod, kívánsz, aztán meg mégsem… Ez egyszerűen őrültség! Hacsak – tette hozzá hirtelen támadt gyanakvással – nincs valami férj vagy vőlegény a dologban.

Mary megrázta a fejét.

– Senkim sincs. – Ez elég meggyőzően hangzott.

– Akkor mi akadálya lenne annak, hogy megtegyük? – Rob hangja kissé keményebbre váltott.

– Egyszerűen képtelen vagyok rá. Nem akarok… nem akarok beléd szeretni – felelte Mary megtörten.

Robot megdöbbentette a válasz. Majd mindkét kezét felemelte, szótlanul jelezve, hogy nem fog többé hozzáérni.

– Igazán sajnálom, de… – Mary elakadt. Veszélyesen közel járt ahhoz, hogy sírva fakadjon.

– Nem kell mentegetőznöd – mondta Rob nyersen. – Az én hibám volt. Nem lett volna szabad megcsókoljalak, sőt… – Abbahagyta, s félrenézett, amikor Mary arca elvörösödött. Aztán kereken kijelentette: – Én sem akarok beléd szeretni. Senki másba sem, ami azt illeti. Mindketten sokkal boldogabbak volnánk most, ha ez eszembe jutott volna, mielőtt ma estére idehívtalak. Vagyis, ha valakinek elnézést kell itt kérnie, az én vagyok.

Búskomor tekintetük egy pillanatra találkozott. Semmi más nem maradt hátra, mint hogy elköszönjenek egymástól.

Mary felemelte a kabátját meg a táskáját. Rob ezúttal nem sietett tüsténkedni körülötte, mint tegnap délután az iskolában, s ez Maryt gyötrelmes lelkiismeret-furdalással töltötte el. Ő tehet róla, hogy a férfi ennyire másképp viselkedik most vele…

Hamarosan készen állt az indulásra. Rob elszántan összeszorította az ajkát, miközben kinyitotta előtte az ajtót.

– Bocsáss meg! – kérlelte Mary.

– Jó éjszakát! – válaszolta Rob ridegen.
Szombaton Mary minden energiáját beleölte a házimunkába s az elintézendő teendőkbe, csak hogy ne gondoljon Robra s a borzalmasan végződött tegnap estére.

Hébe-hóba kinézett az ablakon, és egy darabig elbűvölten figyelte Mr. Starrt, amint az idős férfi szinte megállás nélkül égőket akaszt fel, díszeket aggat ki a kertjében. Minden fán és bokron, a ház minden szegletén, de még a tetején is zsinegre szerelt lámpák világítottak.

Még a bejáratnál álló kopottas levelesládán meg az azt tartó cölöpön is körbefuttatta. Mary soha életében nem tapasztalt még ehhez hasonlót: hogy valaki egy egyszerű, közönséges házat ilyen ünnepi pompába öltöztessen! Éjjel-nappal ezen dolgozik az öreg, gondolta, hogy meglegyen vele időre.

Vasárnap reggel, mivel úgy érezte, hogy valamiféle lelki megerősítésre van szüksége, templomba ment. Jó tíz perccel korábban érkezett, s a középső padsorok egyikének a szélére ült. De alig telt el pár perc, legnagyobb meglepetésére a lelkipásztor közeledett felé.

– Üdvözlöm, Mary! – nyújtotta felé Harwick tiszteletes úr a kezét.

– Jó reggelt, tiszteletes úr!

– Valakitől azt hallottam, hogy maga tud zongorázni. Igaz ez?

Mary bólintására folytatta: 
– Orgonán is játszik?

– Igen.

– Megtenné azt a szívességet, hogy kíséri a gyülekezet énekét a hangszeren? Jackie Murphy, akitől az idén átvette a karácsonyi műsor szervezését, az állandó orgonistánk. Nélküle nehezen boldogulunk.

– Természetesen. – Mary rögtön követte is a lelkipásztort a szószék közelében álló orgonához.

Mary az istentisztelet elején eljátszott néhány zsoltárt. Amikor eljött az igehirdetés ideje, fölállt, hogy átüljön az első padba, s közben tekintete végigsiklott a jelenlévőkön. Mintha csak mágnes vonzotta volna oda, szeme hirtelen megakadt Robon a szemközti padsorban, amint ott ül a lányával.

Pillantásuk találkozott, s egy másodpercre egymásba kulcsolódott. Ez a rövid közjáték mintha egy örökkévalóságig tartott volna.

Marynek úgy tűnt, Rob is ugyanolyan megtört, amilyen ő maga.

Csak félig-meddig tudott a tiszteletes szavaira figyelni. Túlságosan megzavarta Rob jelenléte, szinte magán érezte a férfi merev tekintetét.

Mary gombócot érzett a torkában. Egyáltalán nem akart beleszeretni Holly apjába, de máris nyilvánvaló volt, hogy sokkal erősebb érzelmek kötik hozzá, mint azt valaha is hitte volna. A tudat, hogy soha többé nem fognak kellemes vacsorát együtt elkölteni, jóízűeket nevetni vagy szenvedélyesen csókolózni, mi tagadás, szörnyű kínszenvedést okozott neki. Ám ennek ellenére helyesen cselekedett.

Elviselhetőbb most a tompa fájdalom, mint később egy összetört szív.

Túl sok visszautasítás érte az életében ahhoz, hogy kaput nyisson egy újabb előtt.

Megkönnyebbült, amikor az istentiszteletnek vége lett. Még eljátszott egy utolsó zsoltárt, aztán felrakta a kottákat az orgona tetejére, lezárta a fedelet, és fölállt.

– Jó reggelt! – hallotta ekkor Holly Green hangját.

– Jó reggelt, Holly! – válaszolta a tanítónő. Anélkül hogy hátrafordult volna, tudta, hogy a kislány apja is ott áll, pontosan mögötte.

Úgy is volt, ott tornyosult Rob, elegáns sötétszürke öltönyben, hófehér ingben, piros csíkos nyakkendőben.

– Szervusz, Mary! – üdvözölte a nőt halkan.

– Szervusz,Rob…

Holly sarkon fordult, s elszáguldott egy barátnőjéhez, akit az imént vett észre. A két felnőtt egyszer csak egyedül maradt.

– Lenyűgözően nézel ki ma – szólalt meg végül Rob, kellemetlenül hosszúra nyúlt szünet után. – Az orgona pedig csodálatosan szólt…

– Köszönöm. Te is remekül nézel ki – tette hozzá Mary halkan.

Úgy gondolta, a tisztesség megkívánja, hogy visszaadja a bókot. És végül is igaz volt, tényleg remekül festett a férfi.

Társalgásuk ezután elakadt. Lemondóan néztek egymásra, s azon törték a fejüket, hogyan lehetne minél kevésbé kínossá tenni a távozást, amikor a lelkipásztor odalépett hozzájuk.

– Köszönöm, hogy kisegített, kedvesem! Amíg Mrs. Murphy nem lesz olyan jól, hogy ismét orgonáljon, megkérhetnénk, hogy játsszon? Nemcsak vasárnaponként, hanem a karácsonyi ünnepségre készülő gyermekkórusnak is, és később magán a műsoron? Természetesen nem ingyen gondoljuk.

– Boldogan segítek – felelte Mary –, de fizetséget nem fogadok el. Hadd legyen ez az én karácsonyi ajándékom az egyházközség javára!

– Kimondhatatlanul hálásak vagyunk.

Harwick tiszteletes urat ekkor elhívta tőlük egy idősebb gyülekezeti tag, aki fontos ügyben kérte a véleményét. Mary és Rob ismét ott maradt, kettesben.

Hát igen, Mary most sem tagadta meg önmagát, újra sikerült bebizonyítania, milyen nagyszerű lélek lakozik benne. Rob iránta való érzelmei egy csapásra feléledtek, bármennyire hadakozott is a férfi ez ellen.

Tegnapelőtt este Mary még idejében megálljt parancsolt neki, mielőtt az események irányítása végleg kicsúszott volna a kezükből, s nagy gyötrődések közepette kijelentette, hogy nem akar belészeretni. Mintha az ilyesmi csak az elhatározáson múlna! Rob kifakadása, miszerint ő sem akar szerelmes lenni, nem volt más, mint egy megsebzett lélek elsietett és túlontúl büszke válasza. Igazi érzései ellentmondtak ennek, habár Lynn-nel történt szakítása után ígéretet tett önmagának, hogy soha többé nem ajándékozza oda a szívét egyetlen nőnek sem.

Most, hogy végignézett Maryn, aki oly csinos volt kék selyemruhájában, eltűnődött, vajon miféle láthatatlan sebek kínozhatják ezt a fiatal teremtést.

Mary elindult a padsorok között, Rob pedig követte. Mikor kiértek a templomból, érezhették, hogy egészen kivételesen szép nap ez a mai. A levegő ugyan még mindig hűvös volt, de minden jel arra utalt, hogy délutánra melegedni fog az idő. A nap mindenesetre már most hét ágra sütött.

A füves templomkertben bukkantak rá Hollyra, aki kis barátaival csevegett.

Rob Mary mellé lépett, s ismét az a megmagyarázhatatlan, kínos érzés fogta el. Kimondhatatlanul feszélyezte a kettejük közti feszült légkör.

– Csodálatos nap ez a mai, nem igaz? – kockáztatta meg Mary.

– De mennyire! Túlságosan is csodálatos ahhoz, hogy ostobaságokra fecsérelje az ember. – Majd a férfi ösztönösen azt kérdezte: - Mit csinálsz ma délután?

Mary megvonta a vállát.

– Maradt még egy kis házimunkám, amit…

– Hagyd a csudába! – szakította félbe Rob. – Nem minden nap örvendhetünk ilyen kellemes decemberi napsütésnek. Azt mondtad, ugye, hogy farmon nőttél fel? Akkor pedig bizonyára szereted a lovakat, eltaláltam? Mit szólnál, ha lovagolnánk egyet ma délután?

Mary a pillanat töredékéig habozni látszott. Nem volna szabad elfogadnia a meghívást… Ha mégis megteszi, azzal csak megnehezíti saját maga számára, hogy a későbbiekben elviselje Rob társasága nélkül az életet. Na de a lovaglás! Hiszen oly régen nem ült már lovon!

Rob látta a nő tekintetén, hogy nagy számára a kísértés, és nyilvánvalóan ingadozik. Talán segíthetne neki a döntésben…

– Semmi hátsó gondolat – sietett biztosítani Maryt. – Holly ott lesz végig elefántnak.

Mary szeme huncutul megvillant, ami reménységgel töltötte el Robot. Aztán a nő szélesen elmosolyodott.

– Nagyszerű ötletnek tartom – mondta olyasfajta lelkesedéssel, amitől a férfi szíve hatalmasat dobbant.

Két óra múlva már ott ültek egy kockás takarón a lomhán kanyargó patak partján. Lovaikat kikötötték a pár lépésnyire álló fához. Holly és barátnője, Amy, Mrs. Watson háza felé tartottak abban a reményben, hogy szíves fogadtatásra találnak, legalábbis ami a karácsonyi süteményeket illeti.

Rob ezen a napon nem Holly póniját hozta el, hanem mindkét lányt felültette egy szelíd kanca hátára, amelyet stílusosan Angelnek – Angyal-nak – hívtak. Rob a saját csődörét lovagolta, Marynek pedig egy Winnie nevű, élénk kancát nyergelt föl, miután a tanítónő biztosította afelől, hogy meg tudja ülni.

Mint kiderült, Mary egy szakértő könnyed magabiztosságával irányította az állatot. Rob elismerő pillantása most hölgykísérője ruházatára esett: előnyös szabású koptatott farmer, kék farmering cserzett bőrmellénnyel, kényelmes viseletre szánt csizma. A megjelenése szerény és természetes volt. Világosan látszott, hogy önbizalma megingathatatlan, a ruházatát s a lovaglótechnikáját illetően is.

– Olyan biztosan ülöd meg a lovat – dicsérte Rob csodálattal, miközben kényelmesen elhelyezkedett a pokrócon –, mint aki beleszületett a nyeregbe.

Mary elmosolyodott.

– Majdnem bele is születtem. A nagyapám tanított meg lovagolni még egészen kicsi koromban. Hozzávetőleg annyi idős lehettem, mint most Holly, s már részt vettem a hordós rodeón. Tizenévesen megnyertem néhány trófeát mint borjúlovagló. – Nagyot sóhajtott. - Néha még ma is magával ragad a rodeók izgalma. De különösen a lovamat, Championt hiányolom.

– Mi történt vele? – kérdezte Rob.

Mary ismét mosolygott, a szemében felcsillanó ragaszkodás megejtő volt.

– Csupáncsak megöregedett, mint Angel. Amikor beiratkoztam a főiskolára, odaajándékoztam a legközelebbi szomszédunk kislányának. Még most is megvan nekik, de már senki sem lovagol rajta.

– Úgy tűnik, izgalmas gyerekkorod volt. A nagyszüleid is veletek laktak?

– Az az igazság, hogy ők neveltek fel.

– És a szüleid? – érdeklődött Rob óvatosan.

Mary elnézett a messzeségbe, s Holly meg Amy távolodó alakján állapodott meg a tekintete. A lomha mozgású Angel hátán ültek: elöl Holly, hátul kis barátnője. Már nagyon közel jártak a céljukhoz, s kis idő múlva el is tűntek Rob és Mary látóköréből.

– Az apámat sohasem ismertem – folytatta a nő. – A szüleim nem házasodtak össze. Hétéves koromban anyám elment egy férfival, akitől azt remélte, hogy majd feleségül veszi. Én persze nem kellettem a férjjelöltnek, nem akarta vállalni a gyerekneveléssel járó kényelmetlenségeket és felelősséget. Úgy tekintett, mint valami anyám nyakában lógó fölös terhet.

Rob felfigyelt a nő hangjából áradó mély fájdalomra. A keze után nyúlt, s a magáéba szorította.

– Rettenetesen sajnálom – mondta. – S az édesanyád… él még?

Mary vállat vont.

– Fogalmam sincs. Ahogy egyre idősebb lettem, időnként kaptunk tőle egy-egy képeslapot, de minden egyes alkalommal más-más helyről, és sohasem írta rájuk a címét. Tízéves koromra azonban vége szakadt a lapküldözgetésnek is.

Rob vigasztalón megszorította a kezét.

– Jóságos ég, micsoda ocsmány dolog ilyet művelni egy gyerekkel!

Mary ismét megrántotta a vállát, ajka megvonaglott. Válasza kurta volt: 
– Megesik néha.

– Higgy nekem, a szüleid maguknak tettek rosszat! – tört ki önkéntelenül Robból. – Magukat fosztották meg attól, hogy megismerjék azt a csodálatos lényt, aki vagy.

– Köszönöm – szólalt meg Mary érdes hangon. – De ha egyáltalán van bennem valami értékes, az kizárólag a nagyszüleim érdeme. Ők mindig nagyon jók voltak hozzám. Egyedül ők szerettek, senki más.

– Ezt egyszerűen képtelen vagyok elhinni! – Rob elhúzta a kezét, mert úgy érezte, így tudja csak megakadályozni, hogy ne csókokkal próbálja enyhíteni a nő fájdalmát. – Hiába is mondod – folytatta kihívóan –, hogy soha senki nem szeretett, úgysem hiszem el!

Rob félig-meddig ugratásnak szánta a megjegyzést, azt remélvén, hogy ezzel talán sikerül feledtetnie Maryvel a keserű emlékeket. Mert a szülői elutasítás minden bizonnyal fájó sebeket ejtett rajta. Arra azonban egyáltalán nem számított, hogy heves dühkitörés lesz a felelet.

– Pedig igaz? –jelentette ki Mary. – Tudni szeretnéd, hogy fest az én szomorú szerelmi életem?

Meg sem várta a választ, kemény, önmarcangoló modorban folytatta: 
– Középiskolás éveim alatt egyetlenegy találkám sem volt. Túlságosan messze esett a farmunk ahhoz, hogy bármelyik fiú vegye a fáradságot, és ide-oda furikáztasson. A főiskolán meg olyan félénk és tapasztalatlan voltam, hogy egyenesen elriasztottam a diáktársaimat. Jobban kedvelték a bulikra járó, tapasztalt lányokat, s nekem fogalmam sem volt, miként lehetnék olyan, mint ők. Nem hiszem, hogy három randinál többet össze tudtam hozni ezekben az években.

– És később?

Mary lebiggyesztette az ajkát.

– Miután megkaptam a diplomát, tanítói állást vállaltam Abileneben, ami nem is volt rossz, mert hétvégeken meg tudtam látogatni a közelben lakó nagymamámat. Akkoriban már sokat gyengélkedett, s én aggódtam miatta, mert egyedül élt mindentől és mindenkitől elvonultan a farmján. A nagyapám meghalt, amikor másodéves voltam a főiskolán.

Mary mély levegőt vett, mielőtt tovább beszélt: 
– Aztán az iskolába, ahol tanítottam, új kolléga jött. Wayne-nek hívták. Akkor én már a harmadik évemet tapostam ott. Valami oknál fogva tetszettem neki, s találkozgattunk. Néha még a nagyszüleim birtokára is elvittem egy-egy hétvégére, de leginkább csak hétköznap esténként láttuk egymást, én meg egyedül mentem haza péntek délutánonként.

Hangja megbicsaklott, amint gyorsan a végére akart érni a történetnek: 
– Eljegyeztük egymást, s terveztük a nyári esküvőt. Hogy teljesen őszinte legyek, nem mondhatnám, hogy szenvedélyesen szerettem, szóval… afféle kirakatszerelem volt a részemről… de azért mégis kedveltem. És megbíztam benne.

Rob ismét átfogta a kezét.

– Hadd találjam ki a többit! A fickó alaposan rászedett – morogta.

– A, ennél sokkal jobb a vége! – nevetett fel Mary. – Az egyik hétvégén, miközben én a nagyanyámat látogattam meg, elvett egy másik nőt, aki akkor már terhes volt tőle. Miközben mi… amíg ő meg én… még csak nem is… mert megállapodtunk abban, hogy megvárjuk a nászéjszakát… – Mary szaggatott zokogásban tört ki.

Rob megdermedt: Mary azt közölte most vele, hogy még érintetlen. És visszautasították…

Mielőtt átgondolhatta volna, mit is tesz, Rob átfogta a nő derekát, Mary pedig a vállára hajtotta a fejét. A férfi keze lágyan körözött a hátán, finoman, megnyugtatóan, ahogy az ember egy kedveszegett gyereket csitítgat.

– Most már minden rendben van – suttogta, – Az a kétkulacsos gazember meg sem érdemel téged, Mary, én mondom, meg sem érdemel!

A nő felnevetett.

– Ó, igen, egyetértek veled. Túlságosan is jó vagyok ahhoz, hogy egy ilyen alak kaparintson meg magának. De, tudod, ez cseppet sem enyhít a sérelmemen… vagy a magányomon.

– Megértelek – válaszolta a férfi komoran. – Előttem sem ismeretlen fogalom a fájdalom és a magány.

Mary azt hitte, Rob a felesége halála miatti fájdalmáról és veszteségéről beszél. Hangosan szipogott, de nem szólt semmit.

A férfi elengedte, és feléje nyújtotta a zsebkendőjét.

– Fújd ki az orrod! – szólt rá.

Mary engedelmeskedett, majd színlelt felháborodással szipákolt még egyet.

– Kezdesz basáskodni fölöttem! – panaszkodott.

Rob csak vigyorgott.

– Szokássá válik, ha az embernek akkor a gyereke van, mint Holly. Most már jobb egy kicsit?

Mikor Mary igent intett a fejével, a férfi még megkérdezte: 
– Elmész meglátogatni a nagymamádat a szünidőben?

Közben arra gondolt, milyen unalmas is lenne Hope, ha Mary két hosszú hétre elutazna.

Ám a nő megrázta a fejét.

– Egy hónapra rá meghalt, hogy Wayne faképnél hagyott – mormolta visszafogott hangon.

– Ó… – vette tudomásul együtt érzően Rob. – Feltételezem, azért költöztél ide, hogy távol kerülj attól a fickótól. És mindentől.

– igen. Képtelen állapot volt. Mindennap láttam a folyosón vagy a tanáriban, miután elvette azt a nőt… Átkérhettem volna magam egy másik iskolába is, de akkorra már eladtam a farmot, s így semmi sem maradt, ami odakötött volna. Leveleket kezdtem küldözgetni a környék iskoláiba, és távolabbi körzetekbe is. Egyáltalán nem érdekelt, hol kapok állást, egy volt a fontos, hogy el Abilene-ből. A hopeiskola ajánlata futott be elsőként, s rögtön kapva kaptam rajta.

– És megbántad? – kérdezte Rob.

Mary letörölte az utolsó könnycseppeket is, azután hevesen megrázta a fejét.

– Nem. Örülök, hogy idejöttem. Nagyon örülök. Rob, sajnálom a múltkori estét, de… egyszerűen pánikba estem.

– Nem kell megmagyaráznod semmit – biztosította a férfi gyengéden Maryt. Majd felemelve a tekintetét, megváltozott hangon jelentette: – Itt jönnek a lányok.

Amikor Rob és Holly Amy kíséretében hazavitte Maryt ezen az estén, mindannyiukat elbűvölték Mr. Starr lámpafüzérei. Az égők száma azóta is gyarapodott, amióta Mary utoljára szemügyre vette őket. A házikó előtti magas fenyő karácsonyi díszben pompázott. Ágain hatalmas, élénk színűre festett fajátékok himbálóztak, s természetesen megszámlálhatatlanul sok, villogó lámpácska. A fa csúcsára helyezett aranycsillagot apró fehér fénykörök világították meg. Sziporkázása különösen jól érvényesült a sötét égbolttal a háttérben.

Holly mindentudóan megjegyezte: 
– Azért nem rakott még fel mindent. A betlehem, a télapó, a szánkó, a szarvasok mind-mind hiányoznak 
– Csak idő kérdése – nevetett Rob. Majd Maryhez fordulva magyarázta: 
– Mr. Starr évről évre egyre több díszt használ fel. Lassan helyi szokássá válik, hogy a városlakók karácsony előtt legalább egyszer elautóznak errefelé, hogy megnézzék a készülő művet.

– Nem is gondoltam volna, hogy ekkora híre van – mondta Mary.

Rob elkísérte a bejárati ajtóig. Mivel tudta, hogy a kocsiból két kíváncsi szempár figyeli őket, igyekezett lebeszélni magát, hogy engedelmeskedjen az ösztöneinek, s megcsókolja Maryt. Azonkívül a nőnek ígéretet tett, hogy ma nem próbál közeledni hozzá.

Mary is tudatában volt annak, hogy fürkész szemek nézik. Mégis szerette volna, ha Rob legalább búcsúcsókot ad neki. Igaz, miért is akarná a férfi megcsókolni? Azok után, hogy olyan idegesen válaszolt a közeledésére péntek este… Ma pusztán barátságosan és figyelmesen bánt vele, jelét sem adta annak a szenvedélynek, amelyet azon az emlékezetes estén tanúsított iránta.

Hétfő reggel, mikor az osztálya kiszáguldott tornaórára, Mary a tanári büfébe ment, hogy megigyon egy kávét. Egészen meglepődött, mikor ott látta Robot. A férfi szemlátomást őrá várt.

– Valami baj történt? – kérdezte a tanítónő.

– Nem. Azért jöttem, hogy szívességet kérjek tőled – jelentette ki Rob. – Ma délután Houstonba kell mennem egy fontos értekezletre, ahol annak a cégnek a képviselőivel találkozom, amelyről már beszéltem neked.

– Amelyiket ide szeretnéd csalogatni Hope-ba?

Rob bólintott.

– Egészen váratlanul jött az üzenet, s úgy néz ki, éjszakára is ott kell maradnom. Pedig már megígértem Hollynak, hogy ma elviszem, és megvesszük a karácsonyi ünnepélyre szánt ruhát, de most mindez kútba esik. Megkérhetnélek, hogy kísérd el akár Betsyhez, akár a Gyermekruha Áruházba, utána meg kivinnéd Mrs. Watsonhoz, akinél az éjszakát fogja tölteni?

– Természetesen – egyezett bele Mary rögtön. – Na és ha Holly itt maradna nálam? Van vendégszobám. Miután végzünk a vásárlással, elmegyünk hozzátok, és összeszedjük az éjszakai holmiját meg mindent, ami holnapra az iskolába kell.

Rob mosolygott.

– Biztos, hogy nem lesz majd a terhedre? Mrs. Watsonnál minden gond nélkül elhelyezhetem…

– Csak ha úgy gondolod, hogy Holly is azt szeretné jobban.

Rob halkan felnevetett.

– Holly imádja őt, csupán az az egy nem tetszik neki, hogy Mrs. Watson túl korán ágyba zavarja.

– Akkor ezt meg is beszéltük – jelentette ki Mary. – Örülök, hogy nem leszek egyedül. Holly aranyos kis kölyök.

A férfi mosolya még szélesebb lett.

– Ebben kénytelen vagyok egyetérteni veled.

Némán farkasszemet néztek egymással. Maryt boldogsággal töltötte el, hogy ugyanazt a vágyakozást vélte felfedezni Rob szemében, amelyet ő maga is érzett, s a szíve máris szabálytalanul kezdett kalapálni. Miért nem képes felfogni végre, hogy ismét megégetheti magát, ha túlságosan közel engedi magához a férfit?

– Nos – szólalt meg végül Rob –, a legjobb lesz, ha megyek és megkeresem Hollyt, s elmondom neki a tervünket. Aztán meg csipkedem magam, különben elkésem.

Mary helyeslően biccentett, majd búcsúzóul még azt mondta: 
– Vezess óvatosan!
Iskola után Mary és Holly remekül elszórakoztak a bevásárlással.

Sikerült rábukkanniuk a legtökéletesebb ruhára, amelyet a kislány a karácsonyi ünnepélyre felvehet: vörös bársonyt választottak hófehér csipkegallérral. Rob Mary lelkére kötötte, hogy cipőt és alsóneműt is vegyen, így Holly vadonatúj, fekete lakkcipőt, csipkés trikót és fehér harisnyanadrágot kapott ráadásként. Az összeállítást széles, vörös szőrmés hajpánt tette teljessé.

Holly úgy néz majd ki péntek este, mint egy angyal, Rob pedig hízni fog a büszkeségtől, amire persze meg is lesz minden oka.

Amikor leszállt az este, és kihajtottak a Green-farmra, már mindketten fáradtak voltak, de azért elégedettek azzal, amit napközben elintéztek. Egyenest Holly szobájába mentek, hogy helyére rakják a frissen vásárolt holmit, s bepakolják, amire a kislánynak szüksége lesz másnap.

A helyiség a hagyományos lányszoba benyomását keltette rózsaszín és fehér árnyalataival, virágmintáival. Az ágyon plüssállatkák kisebb hadserege tanyázott. Az öltözőszekrénykén gyönyörű nő fényképe állt.

– A mamám – mondta Holly, amikor észrevette, hogy Mary azt nézi. – Szép volt, igaz?

– Valóban – helyeselt őszinte meggyőződéssel a tanítónő. – Te pedig rá ütöttél. Nagyon is hasonlítasz hozzá, tudod-e?

Miközben a fényképet nézte, sajnálatot érzett ez iránt az asszony iránt, aki olyan fiatalon eltávozott, akit megfosztott a sors attól az örömtől, hogy végignézze, amint a lánya felcseperedik.

Miközben Holly egy pár zoknit keresett a komód fiókjában, megszólalt a telefon. A kislány kirontott a szobából, s a nappaliba száguldott. Mary hamarosan hallhatta az elragadtatott Szia, apa! köszönést, amelyet rövid szünet követett, majd az új ruhácska részletes leírása.

A nő mosolygott magában, majd nekiállt összehajtogatni a pizsamát, amely az ágyra dobva hevert.

Holly visszajött, és közölte: 
– A papa beszélni szeretne veled. Az ő szobájában is felveheted.

Mary úgy érezte magát, mint egy betolakodó, amint benyitott Rob hálószobájába. Ami rögtön a szemébe ötlött, az a világosbarna és égszínkék tónusú helyiség határozott férfias jellege volt.

A telefon a hatalmas franciaágy melletti éjjeliszekrénykén állt.

Mary átvágott a szobán, s leült az ágy szélére.

– Halló, Rob? –szólt bele a kagylóba.–Hogy halad a megbeszélés?

– Lassan, de biztatóan – válaszolta a férfi. – Még nem kötelezték el száz százalékig magukat a mi javunkra, de szándékuk komolyságát jelzi, hogy a városi tanács más tagjaival is beszélni kívánnak. Holnap ideérkezik a polgármesterünk és két másik képviselő, s akkor újabb megbeszélést tartunk. Egyelőre úgy néz ki, hogy esetleg holnap éjszakára is itt kell maradnom… Restellem a dolgot, Mary, de lehet, hogy nem érkezem vissza idejében ahhoz, hogy még péntek este előtt összehozzam a díszletet. Szombaton már sokat haladtam vele, de erre a mostani fordulatra nem számítottam, máskülönben a vasárnapi lovaglás helyett egész nap ezen dolgoztam volna. Igazán sajnálom, hogy így cserbenhagytalak…

– Tudom, hogy nem tehetsz róla – biztosította a férfit Mary. – Az új üzem s ezzel együtt a munkahelyek létesítése a városban mégiscsak fontosabb, mint egy általános iskolai csinnadratta. Elég díszlet lesz a karácsonyfánk, s talán én is fel tudok rá akasztani pár aranyfüzért, csengőt meg egyebeket. Elboldogulunk, ne emészd magad. A közönség úgyis csak a gyerekek kedvéért jön. Egyáltalán nem érdekli majd őket a háttér.

– Túlzottan megértő és megbocsátó vagy – dörmögte Rob.

– Hogyne érteném meg, azonkívül nincs miért megbocsátanom.

– Köszönöm. Hollytól tudom, hogy rátaláltatok a tökéletes öltözékre péntek estére.

– Remélem, meg leszel vele elégedve – mondta Mary. – Csodálatosan áll rajta.

– Igazán, hálás vágyok, amiért átvállaltad tőlem ezt a feladatot. Még egyszer kösz…

– Mi tagadás, jót szórakoztam – nevetett Mary halkan a kagylóba. – Igazán élveztem, hogy a lányodra költhetem a pénzedet.

Rob is felnevetett.

– Biztos vagyok benne, hogy Hollynak is örömére szolgált, hogy szórhatja a pénzt. Így valószínűleg sokkal többet elköltött, mint amennyit akkor mert volna, ha én is ott vagyok.

– Még szép! – vágta rá Mary. – A hitelkártyáddal felszerelkezve, tudván, hogy úgysem szólhatsz bele, a határ maga a csillagos ég volt.

– Hohó, ez úgy hangzik, mintha máris csődbe mentem volna!

Mary felszabadultan kacagott.

– Na, hagyjuk abba!

– Vacsoráztatok már? – érdeklődött Rob derűs hangon.

– Még nem. Útközben hazafelé veszünk majd valamit. Holly a pizzára szavazott.

– Bárcsak ott lehetnék veletek! – sóhajtott fel a férfi vágyakozón.De elvállaltam, hogy elviszem vacsorázni ma este a Prichart PVC Művek két képviselőjét. Tizenegy óra is meglesz, vagy talán még később, amikor lerúghatom a cipőmet, s ágyba zuhanhatok.

– A hangod után ítélve elég fáradt lehetsz – állapította meg Mary,
 – Az is vagyok.

– De talán élvezetesebb lesz az este, mint amilyennek ígérkezik.

– Kétlem – válaszolta a férfi. Majd visszafogott hangon azt mondta: – Bármibe lefogadom, hogy most az ágyam szélén ülsz.

Mary érezte, hogy elvörösödik. Szabad kezével eddig szinte öntudatlanul cirógatta a párnát. Most hirtelen mozdulattal visszarántotta a kezét, mint akit tiltott dolgon kaptak rajta.

– Hogy? Igen – ismerte el végül vonakodva.

– Lelki szemeimmel látlak magam előtt – folytatta Rob – fekve, hajad szétterül a párnán, és semmi más nincs rajtad, csak…

– Rob! – kiáltotta méltatlankodva Mary. Mindenáron véget akart vetni a férfi ábrándozásának. – Teljesen fel vagyok öltözve. Igaz, az ágyad szélén ülök, de a lábam a padlón van. Sohasem merészelnék…

– Hm. Nem helyénvaló. Tudod, nyugodtan aludhatnál ma éjjel az ágyamban. Nem haragudnék meg érte. Sőt magától a gondolattól is táncra perdülnék.

– Az ég szerelmére! – fakadt ki Mary. – Tegnap azt ígérted, hogy soha többé nem mondasz ilyeneket.

– Én aztán nem! – tagadta Rob. – Csupán arra tettem fogadalmat, hogy nem közeledem hozzád, amíg lovagolunk, és ezt be is tartottam. De nem emlékszem, hogy bármit ígértem volna a jövőre vonatkozóan. Csak elképzelhetlek az ágyamban! Ehhez jogom van.

– Kérlek! – esdekelt most már a nő. – Az előbb is mondtam. Én nem…

– Tudom – szakította félbe Rob. – Egyszer már megégetted magad, s nem akarsz ismét a tűzzel játszani. Ezt megértem. Nekem sincs sok kedvem hosszú távra elkötelezni magam, de egyre inkább úgy találom, hogy kedvellek… S azt hiszem, te is kedvelsz engem. Két magányos felnőtt, akiknek teljesen természetes vágyaik és szükségleteik vannak, akik szabadok s vonzódnak egymáshoz… miért ne élvezhetnénk egymás társaságát?

– Nem akarom, hogy újból megsebezzenek – suttogta Mary.

– Én sem, higgy nekem – mondta Rob őszintén. Hangja különös belső gyötrelemről árulkodott. – Azt hiszem, nem tudnám elviselni – tette hozzá habozva. – Különösen nem tőled.

– Ezt… ezt hogy érted? – kérdezte Mary bizonytalanul.

– Nem számít. Jó éjszakát, kedvesem! Álmodj szépeket.

Miután letette a kagylót, Mary lassan körbehordozta tekintetét Rob hálószobáján. Sehol sem látott fényképet a megboldogult feleségről, Lynnről, s ezen elcsodálkozott. Talán mert még mindig nagyon fájdalmas a férfi számára a szeretett asszony elvesztése?

Amikor Rob azt mondta, hogy ő maga sem bírna elviselni egy újabb lelki megrázkódtatást, Mary őszinte bánatot érzett ki a hangjából.

Gyorsan felállt, s Holly szobájába sietett.

A városba érve Mary vett egy pizzát. Amikor befordultak a háza elé, Holly örömtől sugárzó arccal kiáltott fel: 
– Nézd csak! Nem megmondtam? Ott a télapó és a szarvas!

Amint megállt az autó, Holly kiugrott, s átvágva az úton Mr. Starr kertje felé tartott. Mary komótosan követte.

A kert egyik felében mézeskalács házikóra emlékeztető építmény állt. Ablakából Télanyó integetett a szánban ülő Télapónak. A pázsit szemközti oldalán hatalmas méretű, szalmatetős betlehemet állított fel Mr. Starr, a szentcsalád életnagyságú faszobraival. Az alakokat a három királyok, a pásztorok és néhány bárány vette körül. Valamennyi figurát ízlésesen díszítették, s látszott rajtuk a gondos megmunkálás.

Holly a házikó felé sietett, Mary pedig odament Mr. Starrhoz, aki az elülső verandáján üldögélt egy hintaszékben.

– Jó estét, Mary! – üdvözölte biccentve a szomszéd.

– Jó estét, Mr. Starr! Ezek a díszletek egyenesen elragadóak.

A férfi bólintott, némán fogadta a dicséretet.

– Maga készítette Mária és József faszobrát, és a többiekét is? – érdeklődött Mary kíváncsian.

– Ó, nem. Nem vagyok annyira tehetséges és türelmes sem. A feleségem, Wilma faragta, festette, lakkozta az összesét.

Mary ámulatában megrázta a fejét.

Holly ekkor átrohant a kerten a házikótól a betlehem felé, s Mary rémülten indult volna utána.

– Nem szeretném, ha valamit tönkretenne…

– Hagyja csak! – intette le finoman Mr. Starr. – Hadd csinálja. Hiszen mindez a gyerekeknek van, hogy megérintsék és eljátszadozzanak vele. Különösen a jászol. Wilma ehhez mindig nagyon ragaszkodott. .. No, meséljen a karácsonyi terveiről!

Mary széttárta a karját.

– Nincsenek terveim. És magának?

– Nekem sincsenek
 – Egyedül lesz? – kérdezte.

A férfi kurtán bólintott.

– Akkor hadd hívjam meg karácsony esti vacsorára – javasolta a tanítónő.

Mr. Starr bólintott, s halvány mosoly suhant át az arcán.

– Elfogadom – válaszolta.

– Mary, gyere, nézd meg a jászolt! - kiáltotta Holly.

– Elnézést, Mr. Starr – szabadkozott a nő.

A szomszéd intett a kezével.

– Menjen csak, nézelődjenek, ameddig jólesik!

Az istállóban Jézus anyjának, Máriának gyönyörűen megformált alakja ült kecsesen egy szénakötegen. Mellette a szalmával bélelt jászolban feküdt a kisded. Mária örömmel és csodálattal isten szent gyermekét. Férje, József, mögöttük állt oltalmazón.

Holly áhítatosan simogatta a gyermek Jézus kinyújtott karját, és sugárzó mosollyal nézett föl Maryre.

– Hát nem csodás? – suttogta.

– De az – mondta megindultan Mary.

– Elmondtam a kis Jézusnak, hogy mit szeretnék karácsonyra – vallotta be Holly. – Mert amit én szeretnék, az a Télapónak túl nagy falat.

– Na és mit szeretnél?

A kislány erre csak ennyit felelt: 
– Ő tudja. – Ezzel hirtelen otthagyta Maryt a betlehemnél. Hangja egyre távolabbról hallatszott, ahogy Mr. Starrt szólongatta.

Mary ott maradt még egy rövid ideig, belemerülve a karácsonyi jelenet misztériumának hangulatába. Majd meglepve tapasztalta, hogy csakúgy, mint az imént Holly, ő is szívének titkos reményeiről és vágyairól suttog önmagában.
Hiszen karácsony volt, a csodák ideje…

A széken térdeplő Holly minden figyelmét lekötötte, hogy a fakanalat valahogy áterőltesse a lábaskában szétterülő sűrű masszán. Épp most hintette meg a felolvasztott csokoládédarabkákat földimogyoróval, s úgy találta, hogy nem is olyan könnyű feladat összekeverni a kettőt. Mogyorógombócokat készítettek, Mary kedvenc édességét.

Az íze mennyei, a receptje egyszerű volt.

Estébe hajlott a kedd, s Rob még mindig nem érkezett haza Houstonból. Ebédszünet alatt fölhívta Maryt az iskolában, hogy még ma is maradnia kell. Megegyeztek, hogy Holly még egy éjszakát a tanítónőnél tölt.

Ezen az estén, miután gyorsan megvacsoráztak, Mary elhatározta, hogy megtanítja Hollyt mogyorógombócokat készíteni. Mindkettejük szája körül csokoládémaszatok éktelenkedtek, de nem törődtek vele. Nagyszerű mulatságnak találták a főzőcskét.

– Kész is vagyunk? – kérdezte Holly, amikor Mary egy hosszú zsírpapírcsíkot terített szét az asztalon.

– Csak még egy réteget kell rárakni – válaszolta a nő. Behajtotta a papír széleit, majd bólintott. – Rendben, kezdheted.

Holly kimert egy teáskanálnyit a csokoládékeverékből, s rárakta a papírra. Kis, szabálytalan formájú alma lett belőle.

– Tökéletes? –jelentette ki Mary. – Ha kihűl, teljesen megszilárdul.

– Lefekvés előtt már lehet is enni belőle? – kíváncsiskodott Holly.

Mary összeráncolta a szemöldökét.

– Hát, nem vagyok benne biztos… Eléggé nehezen hűl ki a belseje, de azért majd meglátjuk.

Holly még egy kanálnyi csokoládés mogyorót rakott a papírra.

Azután, minden átmenet nélkül, váratlanul azt kérdezte: 
– Szereted az apukámat?

Mary megdermedt.

Az írónő receptje a 284. oldalon található 
– Természetesen szeretem – válaszolta óvatosan.

– De tényleg, úgy igazán szereted? Nagyon? – tudakolta ismét a kislány, valami furcsa komolysággal a hangjában.

Igen, igazán szeretem az apukádat, ismerte be magában Mary.

Hiszen az, amitől a leginkább féltem, már be is következett. Szerelmes lettem belé. De természetesen mindezt nem közölhette Rob lányával.

Holly sürgetően nézett rá, a feleletre várva. Mary halvány mosolyt erőltetett az arcára.

– Nem vagyok igazán biztos abban, mekkora is nálad az a nagyon, de az biztos, Holly, hogy őszintén kedvelem a papádat.

Majd hirtelen, kissé nagyobb nyomatékkal, ő is megkérdezte: 
– Meg vagy elégedve a válaszommal?

Holly ravaszkásan felnevetett.

– Nos, igen. Sőt azt sem bánnám, ha nagyon, de nagyon szeretnéd!

Úgy tűnik, Holly felcsapott kerítőnek, töprengett magában jót mulatva Mary.

Szerda délután Mary és a gyerekek a karácsonyi műsor próbájának a szünetében nekiálltak feldíszíteni a színpadra állított karácsonyfát.

A tanítónő az emelvény elülső része fölé aggatott papírcsengettyűket vonta be ezüstpapírral. A színpadon már ott állt egy kis asztalka, rajta régies lámpás, kicsit odébb összecsukható szék. Belső díszletnek ezt találták a legmegfelelőbbnek, külsőnek pedig jó pár csomag szalvétát apró darabokra tépve, amelyek hópelyhekké változnak, amint néhány buzgó apuka leszórja őket oda föntről.

Rob ismét telefonált, elnézést kérve, hogy másnapnál korábban nem jöhet haza. Még egy tanácskozásuk lesz holnap délelőtt a Prichart cég képviselőivel, s azután tényleg indulnak.

– Úgy tűnik, egyre többel tartozom neked – jegyezte meg Rob. - Nem is tudom, miként köszönjem meg, hogy ellátod Hollyt. A telefonba elmondta nekem, hogy sokkal jobban szeret veled lenni, mint Mrs. Watsonnal.

– Nagyon jól elvagyunk – helyeselt Mary.

Másnap délután, amikor a tanítás véget ért, Mary és Holly kiléptek az épületből, hogy együtt menjenek haza a tanítónőhöz. Amúgy, csütörtök lévén, Hollynak zongoraórája lett volna, de ezen a héten elmaradt, mert a tanára elutazott valahova.

Abban a pillanatban, hogy kitették a lábukat az ajtón, Mary megpillantotta Robot a parkolóban, a kocsija mellett. Holly mint a kilőtt nyíl száguldott apja felé. Rob lehajolva várta, majd a karjába kapta, s érzelmeiket cseppet sem palástolva ölelték-csókolták egymást. Szívet melengető jelenet volt.

Mary érezte, hogy az ő szíve is megdobban Rob láttán. Felforrósodott a teste, annak ellenére, hogy hűvös délután volt. Különösen akkor öntötte el az izgalom, amikor Rob, talpára állítván Hollyt, kiegyenesedett, s meleg, varázsos mosolyával feléje fordult.

Mary szerette volna ugyanazzal a felszabadult mozdulattal a karjába vetni magát, ahogy az imént azt Holly tette. Végül mégis győzött a józan esze, s igyekezett higgadtan, a helyzethez illő méltósággal közeledni a férfihoz.

Rob mosolya egyre szélesebbé, pásztázó tekintete egyre merészebbé vált. Amikor Mary odaért elé, a férfi megfogta a kezét.

– Gyönyörűen nézel ki! – mondta.

Mary lelkét boldogság járta át.

De aztán rögvest el is halt a szép érzés, amikor Rob így folytatta: 
– Ugorjatok be! Hazaviszlek, és összeszedjük Holly cuccait, aztán meg kifizetem, amivel ennek a kis gézengúznak a felügyeletéért tartozom.

Mary szíve teljesen összetört.

– Nem tartozol semmivel – jelentette ki hűvösen.

– Dehogynem! – erősködött ellentmondást nem tűrően Rob. - Először is három éjszakát töltött nálad a tervezett egy helyett. Nem használhatom ki a nagylelkűségedet. Azonkívül, ha Mrs. Watsonnál vagy Mrs. Dudleynál lett volna, nekik is fizetnék.

Mary számára ezek a szavak ridegnek és túl üzletiesnek tűntek.

Határozottan, de kedvesen válaszolt.

– Én azonban nem vagyok sem Mrs. Watson, sem Mrs. Dudley - közölte eltökélten. – Egy centet sem fogadok el!

Rob végre rádöbbent, hogy megsértette Maryt, noha ez egyáltalán nem állt szándékában.

– Ha te ebből elvi kérdést csinálsz – mondta gyengéden –, akkor nem erőltetem többet…

– Helyes! – rántotta ki Mary a kezét a férfiéból még mindig dühösen és sértődötten, mintha csak maga az érintése is halálos mérget hordozott volna.

Holly aggódó arccal tudakolta:
 – Ugye nem veszekedtek?

– Hogy veszekednék Maryvel, amikor olyan jól elvoltatok egymással? – felelte Rob megenyhülve, majd kinyitotta a kocsi hátsó ajtaját. – Szállj be, csipetke!

Lánya azonban egy tapodtat sem mozdult.

– Pedig én mintha veszekedést hallottam volna – firtatta tántoríthatatlanul, azután várakozón Maryre nézett.

A tanítónő végigsimított Holly haján.

– A papádnak igaza van. Igazából nem veszekszünk, csak valamiben nagyon nem értünk egyet.

Holly nem igazán értette a különbséget, de végül azt mondta: 
– Rendben. – Azzal becsusszant a kocsi hátulsó ülésére.

Rob becsukta mögötte az ajtót, s kinyitotta Marynek az elülsőt. A nőnek nem maradt más választása: beszállt. Úgysem lesz hosszú az út, vigasztalta magát, két háztömbnyi, nem több. Nem lesz összezárva Robbal ilyen kis helyen túl sokáig…

A rövid autókázás közben Marynek úgy tűnt, hogy a férfi rettenetesen fáradt, de nem tett rá megjegyzést. Amúgy sem jutott volna szóhoz. Holly, hogy három napig nem látta az apját, noha telefonon minden este beszélt vele, valósággal elárasztotta a híreivel – attól kezdve, hogy Tommy Bates ma kihányta azt az édességet, amit tízóraira csomagoltak neki, Mary tizennégy éves korában készült fényképéig, amelyen lovával, Championnal látható, minekutána trófeát nyertek egy rodeón.

– Azt a fotót én is szeretném megnézni –vetette közbe Rob. Olyan szívdobogtató mosollyal fordult útitársa felé, hogy a nőnek a lélegzete is elállt. De még mielőtt Mary válaszolni tudott volna, Holly már rég témát váltott.

Amikor megérkeztek, Mary kötelességének érezte, hogy megkínálja Robot egy csésze kávéval. Holly eközben a holmijait szedegette össze. Rob szívesen elfogadta a kedves ajánlatot. Miután helyet foglalt a konyhaasztalnál, a háziasszony egy tányér mogyorógombócot rakott elé.

– Mmmmm – nyugtázta az első falat után Rob. – Ez aztán igen! Vehetek még egyet?

– Szolgáld ki magad! – mondta Mary, miközben kitöltötte a kávét.

Amikor odavitte Robnak a csészét, a férfi éppen önfeledten nyalogatta ujjairól a csokoládémázt. Amint észrevette Mary mosolyát, viszonozta azt, és kijelentette: – Az utolsó morzsát sem hagyom kárba veszni. Megengedsz még egyet?

Mary felnevetett.

– A legkisebbet. Aztán el a kezekkel! Nem venném a lelkemre, ha az én csokoládémtól rakódnának rád fölös kilók.

– Köszönöm, hogy ennyire a szíveden viseled az egészségemet és a pénztárcámat! Ezt akár biztató jelnek is vélhetném, nem gondolod?

– Biztató jelnek? Hogy érted? – kérdezte élesen Mary.

– Ez azt jelenti, hogy törődsz velem… ha csak egy icipicikét is.

Mary épp a válaszon töprengett, amikor Holly kiáltott be hozzájuk a nappaliból.

A háziasszony visszaszólt: 
– A konyhában vagyunk, Holly!

Robnak pedig halk, összeesküvő hangon azt suttogta: 
– Dicsérd meg a csoki gombócokat a lányod előtt, ugyanis ő készítette.

– Csakugyan? –nevetett Rob. –Egy kis segítséggel, ha jól sejtem…

– Csak egy picurkával. De el ne felejtsd!

Mikor a kislány bejött, apja kötelességszerűen áradozott a kis szakácsnő páratlan tehetségéről. Holly arca sugárzott a büszkeségtől.

Mary kitöltött egy csésze tejet Hollynak az édesség mellé, majd újratöltötte Rob kávéscsészéjét.

– Mesélj pár szót, milyen eredménnyel zárultak a megbeszélések? – kérdezte érdeklődve a vendégét.

A férfi elfintorodott.

– Még mindig teljes a bizonytalanság. Nem tudjuk, sikerült-e meggyőznünk a cég képviselőit, vagy sem, noha felajánlottunk nekik minden tőlünk telhető kedvezményt. Más városok is ringbe szálltak, szóval nem lehet tudni. – Kimerülten rántotta meg a vállát. - Az egyedüli, ami biztos, hogy Hope még benne van a kalapban. Tárgyalófeleink ígéretet tettek arra, hogy még az év vége előtt tájékoztatnak bennünket a döntésükről. Legalább nem ringatjuk magunkat sokáig ábrándokba.

– Azért vagy ennyire borúlátó, mert fáradt vagy – vigasztalta a férfit gyengéden Mary. – Hiszen épp most mondtad, hogy Hope még versenyben van, és ez mindenképpen jó jel. Azt hiszem, túl sötéten látod a helyzetet.

Rob arca felderült.

– Igen, hát persze, valószínűleg igazad van. Köszönöm. – Hosszú ideje nem esett meg vele, hogy valaki ennyire biztatta s igyekezett volna lelket önteni belé. Ezek után pocsékul érezte magát, hogy el kell rontania a hangulatot, de nem volt más választása. – Viszont van néhány valóban rossz hírem is… számodra – kezdett bele vontatottan.

– Számomra? – kérdezte Mary meglepetten. – Mi lenne az?

– Amikor ma hazaértem, kimentem a garázsba, hogy megpróbáljam felmérni, vajon képes leszek-e holnap estig befejezni a díszleteket.

– És nem tudod?

– Minden eltűnt, a furnértáblák, a festék, még a vázlataim is!  Rob megrázta a fejét. – Amit végképp nem értek, az az, hogy egyetlen szerszámom s a horgászfelszerelésem sem hiányzik. Egyedül a díszletanyagoknak kélt lábuk. Már arra gondoltam, hogy találtál valaki mást, s elküldted hozzám…

– Ugyan, dehogy! – szólt közbe Mary. – Én szentül hittem, időben hazaérsz még ahhoz, hogy te csináld meg. Amikor azonban már biztos volt, hogy mégsem, túl késő lett volna bárki mást keríteni. Különben sem ismerek senkit a városban annyira, hogy ilyesmire kérhetném.

– Eszembe sem jutott, hogy bezárjam a garázst – töprengett Rob. - Errefelé ismeretlen fogalom a lopás. – Mélyet sóhajtott. – Semmi esély rá, hogy ismét nekifogjak, s elkészüljek vele holnap estére. Igazán sajnálom, Mary, hogy így cserbenhagytalak.

Rob aggódása őszintének tűnt.

– Nem számít – vigasztalta a nő. – Azt hiszem, mindenki egyetért abban, hogy az új munkahelyek Hope számára sokkal fontosabbak, mint hogy az általános iskola karácsonyi ünnepélyén van-e díszlet, vagy nincs. Azonkívül biztos forrásból tudom, hogy a szülők úgyis a saját gyerekeikre fognak figyelni – fejezte be kópés mosollyal.

Rob kurtán felnevetett.

– Úgy gondolom, ebben van némi igazság. – Hátratolta a székét, s a lányához fordult. – Ideje lenne hazaindulnunk, kicsim! Mary, nagyon köszönöm még egyszer, hogy gondját viselted a lányomnak.

– És ne feledkezz el a szombati születésnapi zsúromról – emlékeztette Holly a pótmamáját.

– Ott leszek-ígérte Mary.

– Menj előre a kocsihoz! – kérte Rob a lányát. – Azonnal jövök én is.

Amint Holly kilépett az ajtón, Mary rádöbbent, hogy kettesben maradt a férfival. Rob alig pár centire állt tőle, s most még közelebb lépett hozzá. Tenyerébe vette a nő arcát, s gyengéden megcsókolta.

– Nagyon hiányoztál – suttogta.

– Rob, kérlek…

A férfi ajka azonban ismét az övére tapadt, s Mary enyhén szédülni kezdett. Annyira vágyott Rob után, hogy a férfi legkisebb érintése, legapróbb csókja is óriási hatással volt rá. Hát már idáig jutott…

Odakintről Holly kiáltása hallatszott: 
– Apuuu! Mit vacakolsz? Gyere már!

A két felnőtt fölnevetett.

– Remélem – búcsúzott Rob –, hogy hamarosan eljön a nap… vagy az éjszaka… amikor teljesen magunkban leszünk, s nem zavarnak meg bennünket.

Mary szíve sebesen vert, és zavartan felnevetett. Azután kicsit összeszedte magát, s pajkosan azt kérdezte: 
– Ezt vegyem fenyegetésnek?

– Ó, dehogy! – igazította ki mindjárt Rob. – ígéretnek.

Péntek este Mary épp indulóban volt otthonról a karácsonyi ünnepélyre, amikor kopogtattak. Kinyitotta az ajtót, s a csomagküldő szolgálat embere gyönyörű, fehér rózsából álló kitűző csokrot nyújtott feléje átlátszó dobozba zárva. Az egészet piros szalaggal kötötték át, amelyen ezüstcsengettyűk lógtak. A kísérőkártyán mindössze egy név állt: Rob.

Csak puszta udvariasság lenne a férfi részéről, semmi egyéb? Nem igazán akarta ezt elhinne Mary, akit mélyen meghatott Rob figyelmessége. A férfi már túlságosan befészkelte magát a szívébe s a tudatába is. Ezt el kellett ismernie, annak ellenére, hogy néha azt kívánta, bárcsak ne hagyta volna.

A tükörhöz lépett, és elmosolyodott. Csakúgy, mint Holly, ő is piros ruhát választott erre az estére, s az illatos rózsacsokor tökéletesen illett hozzá. Ezt nyomban megállapította, amint feltűzte rá.

Felvette a kézitáskáját, s kilépett az ajtón. Mint rendszerint, Mr. Starrt ezúttal is odakint találta. Az öregúr természetesen most is a díszeivel foglalatoskodott. Üdvözlésképpen Mary intett neki, miközben a kocsija felé lépdelt.

– Remekül néz ki, Mary! – szólította meg az özvegyember. – Sok sikert a műsorhoz!

– Köszönöm – kiáltotta vissza a tanítónő. A kisváros sajátossága, gondolta, amikor beszállt a kocsijába, hogy egy idős férfi, akinek gyerekei sincsenek, tudja, hogy őt bízták meg az iskola karácsonyi műsorának megszervezésével.

Mary érkezett elsőnek az iskola dísztermébe. Amint belépett, megdöbbenve látta, hogy az ezüstfüzéreknek hűlt helyük – és a papír harangocskáknak is. A színpadot egy kényelmes fotel uralta, a kempingszék sehol. Az asztal, a lámpa s a karácsonyfa a helyükön álltak, meghitt otthon képét mutatva a gyönyörűen felépített nappali díszlete előtt. A háttérlapra egy kandalló tökéletes mását festették, benne lobogó tűzzel. Az élethű kandallópárkányon magas, piros gyertyák és gondosan vágott fenyőgallyak sorakoztak. Jobbra ablak volt, igazi függönyökkel, balra bejárati ajtó, sarokvasakkal, kerettel.

Egészen megzavarodva nézett be Mary a színpad mögé is. S ahogy előre sejtette, aprólékosan kidolgozott főutcái részletre bukkant: állatkereskedés, édességbolt, játéküzlet kirakatával.

Mikor a diákok megérkeztek, őket is ugyanúgy elbűvölte az újjávarázsolt színpad látványa, mint Maryt.

Pár perccel később Rob is betoppant Hollyval, aki bájosan nézett ki új ruhácskájában.

– Nézd csak, apu! – kiáltott fel. – Tudtam! Egész biztos voltam benne: Télapó gondoskodni fog róla, hogy a színpadunk szépen nézzen ki karácsonykor!

A férfi kérdőn pillantott Maryre.

– Hát ezt meg ki tette?

Mary széttárta a karját.

– Én is szeretném tudni. Csodálatos, ugye?

– Akárki volt is, pontosan az én terveim alapján készítette a díszletet, és százszázalékos alapossággal – jelentette ki Rob. – Az egyedüli személy, aki szerintem szóba jöhet, aki a majdnem semmiből is tökéletes dolgot képes varázsolni, az a szomszédod, Mr. Starr.

– Arra gondolsz, hogy…?

Rob hevesen bólogatott.

– Igen, szerintem elképzelhető. Visszavonult mesterember, egész pontosan műbútorasztalos. Ő készítette az összes konyhaszekrényt és polcot nálam. És gondolj csak a kertjében felállított holmikra, amelyeket szintén ő maga fabrikált…

Mary megrázta a fejét, és csak ámuldozott.

– Nem is gondoltam volna. Igaz, említette már, hogy a felesége faragta azokat a faszobrocskákat a betlehemben, de azt nem mondta, hogy a házikót meg a többit ő barkácsolta… Ám honnan tudhatta, hogy segítségre van szükségünk?

– Fogalmam sincs – mosolyodott el Rob. – Legyünk egyszerűen csak hálásak neki, és örüljünk. Különben hadd dicsérjelek meg: elbűvölően nézel ki ma este.

Mary elpirult a boldogságtól.

– Köszönöm a csodálatos rózsákat. – Ujjbegyével finoman végigsimított a bársonyos szirmokon.

– Jobban örülnék szép szavak helyett egy csóknak.

– Itt? – kérdezte Mary döbbent arccal.

– Nos, talán nem itt. Másutt, nemsokára…

Sejtelmes kis mosoly tűnt fel Mary szája szögletében.

– Majd még gondolkodom rajta.

Aztán az egyik tanítványa felé fordult, aki kérdésekkel ostromolta.

Mary legnagyobb megkönnyebbülésére a karácsonyi műsor kisebb bakiktól eltekintve simán lezajlott. Egy első osztályos kislány ugyan belesült a szövegébe, és sírva fakadt egy negyedikes fiú nekiment a karácsonyfának, amely úgy elkezdett imbolyogni, hogy ha egy apuka villámgyorsan nem ugrik fel a színpadra, hát az oldalára dől. Pár hamis hang is kihallatszott a kórusból, ám mindent összevetve az est hatalmas sikert aratott.

A műsor után üdítőt szolgáltak fel, majd feltűnt a Télapó is, aki édességet osztogatott a tanulóknak és testvéreiknek.

Mary úgy vélte, hogy a Télapó, párnával kitömött hasával, igencsak hasonlít a szomszédjához, Mr. Starrhoz.
Másnap délután Mary még nagyobb gondot fordított az öltözködésre, miközben Holly születésnapi zsúrjára készülődött. Nem Rob kedvéért teszem, dehogy! – bizonygatta önmagának. Cseppet sem számít, hogy Holly apja mit gondol rólam.

Igen, igen, nélküle is kerek a Föld, ismételgette aggályos, józan énje. De azt a badarságot se próbáld elhitetni magaddal, hogy nem vagy szerelmes belé, replikázott lelke őszintébbik fele.

Mr. Starr szokása szerint most is a kertjében tartózkodott. Mary átvágott az úttesten, hogy beszéljen vele, mielőtt beszállt volna a kocsijába.

– Nagyszerűen alakította tegnap este a Télapót – szólította meg idős szomszédját.

Mr. Starrnak egyetlen arcizma sem rándult.

– A Télapót? – kérdezte ártatlanul.

Mary elnevette magát.

– Felismertem a szakáll meg a párna ellenére is.

– Azt csak hiszi, hogy felismert! – kötötte az ebet a karóhoz Mr. Starr.

– Nem akarja bevallani, igaz? – mulatott rajta Mary. – Na nem baj. Amiért igazából jöttem, az az, hogy megköszönjem a csodálatos díszletet, amelyet az iskolának készített.

– Díszletet? De hát miről beszél?

Ha nem lett volna annyira biztos a dolgában, Mary talán visszakozott volna az értetlenkedő arckifejezés láttán. De mérget mert volna venni rá, hogy az öregúr állt az előző esti varázslatos események mögött. Mikor pedig újból körbehordozta tekintetét a kerten, végérvényesen bizonyosságot nyert. Ugyanaz a kéz alkotta a színpadi díszleteket, amely ezt a csodaországot itt.

Aztán eszébe jutott, hogy is történhetett. Amikor Holly nála lakott, minden este átjött, hogy megcsodálja Mr. Starr gyönyörű karácsonyi alkotásait. A kislány megemlíthette az apja garázsában tárolt befejezetlen háttérlapokat.

De hogy jön Mary ahhoz, hogy kétségbe vonja Mr. Starr szavait?

Ha a szomszédja mindenáron azt szeretné, hogy jó cselekedete névtelen maradjon, hát legyen… Mégis, amikor a tanítónő elbúcsúzott, pajkos szikrákat vélt felfedezni az idős férfi szemében.

Holly zsúrja remekül sikerült. Tíz barátnője jött el, s egy bohóc szórakoztatta őket.

Mary segített Robnak a vendéglátásban. Mialatt a férfi hot dogot készített, ő italokat töltött, és csinos halmocskákba rendezte a hasábburgonyát a tálkákon. Majd a sült krumplit paradicsommártással öntötte le.

Vacsora után a lányok ragaszkodtak hozzá, hogy mielőtt fölvágnák a születésnapi tortát, Holly bontsa fel az ajándékokat.

Az ajándékok választéka a pénztárcától egészen a kirakójátékig terjedt. Mary könyveket hozott Hollynak, s boldog volt, mikor a kislány mosolyogva lapozgatta őket.

– Nem is választhattál volna jobban – suttogta Rob Mary fülébe. - Imád olvasni.

– Amikor az első este kijöttünk, hogy összecsomagoljuk a holmiját, rögtön felfigyeltem a polcokon felhalmozott iszonyatos mennyiségű könyvre. Nekem mint tanárnak, természetesen kötelességem támogatni ezt a szokását.

– Hát persze – vigyorgott Rob. – De úgy látom, most én következem. – Elővett egy kis csomagocskát az inge zsebéből, és Hollyhoz lépett. – Boldog születésnapot, kincsem!

Hollynak tátva maradt a szája, amikor lefejtette a díszes papírt a dobozkáról, s fölnyitotta a fedelét.

– Ó, apa! – rebegte elcsukló hangon.

– Tetszik? – kérdezte Rob.

– Nagyon! – A kislány kinyújtotta tenyerén az ékszertartót, hogy mindenki láthassa a szív alakú függőt az aranyláncon.

Rob kivette az ékszert a dobozból, s azt mondta: – Fordulj meg, hogy a nyakadba akaszthassam! – Miközben bekapcsolta a láncot, Rob hozzátette: – Ez a mamádé volt, Holly, kislánykorában.

– igazán? – A gyermek sötét szeme elkerekedett, s ujjával gyengéden megérintette a függőt.

– Eredetileg úgy terveztem, hogy csak jövőre adom oda – vallotta be az apja – –, de aztán arra gondoltam, hogy egy kilencéves ifjú hölgy bizonyára már most is értékelné. Nyisd csak ki a szívet, és kukkants bele!

Holly engedelmeskedett, és elámulva kiáltott föl: 
– Egy fénykép a mamáról! És rólam. – Majd óvatosan visszazárta a fedelet, s mindkét karjával átölelte az apját.

A jelenet megindította Maryt. Noha a vendéggyerekek is ott voltak, a nő mégis betolakodónak érezte magát, aki megzavarja apa és lánya meghitt emlékezését a szeretett feleségre és anyára.

Egyértelmű utalás volt mindez arra, hogy Rob nagyon szerette a feleségét. Egy ilyen mély kapcsolat után nyilván képtelen mást megszeretni. Nem akarhat hát egyebet tőle, Marytől, mindössze felszínes, ígéretek nélküli viszonyt.

Hát ismét csak a kívülálló szerepe jutott neki, akire a visszautasítás kellemetlen élménye vár. Újult erővel feltámadó fájdalmát a nő már-már elviselhetetlennek érezte.

Kilenc óra felé járhatott az idő ezen az estén, amikor Mary kopogást hallott az ajtaján. Meglepődött, amikor Robot találta a küszöbén, azzal a lehengerlő mosolyával, amely mindig is megremegtette a szívét.

– Bejöhetek? – kérdezte a férfi. – Hideg van idekint.

– És Holly? Őt hol hagytad? – tudakolta Mary, miután Robot beengedte. Hirtelen alig jutott levegőhöz.

– Amynél – hangzott a kurta válasz, s a férfi minden teketória nélkül karjába zárta Maryt.

A nő levegő után kapkodott, Rob annyira erősen szorította magához. Végre sikerült megszólalnia: 
– De Rob!

– Semmi de! – csitította a férfi. Sötét szeméből olyan vágyakozás sugárzott, ami felkorbácsolta Mary vérét. Nem jöhet más, gondolta, mint egy alapos és szenvedélyes csók…

Valóban az következett. Ajkuk egymásra talált, és hosszasan csókolóztak: hol vadul, hol egészen finoman élvezték egymás ajkának ízét. Mary tudta, hogy megálljt kellene parancsolnia a férfinak. Magában megesküdött, hogy ezt fogja tenni. Igaz, elszántsága megingott, amikor Rob gyöngéden a hátát kezdte simogatni. Kellemes melegség járta át, és egy csöpp kedvet sem érzett ahhoz, hogy ellenkezzen. Inkább ernyedten belesimult a férfi meleg ölelésébe.

– Szeretkezni akarod veled, Mary! Sokszor és sokáig. Tudom, hogy te is akarod…

Rettegés markolt a nő szívébe. Megpróbált elhúzódni, de Rob karjának szorítása nem engedett. Végül sikerült Marynek úgy fordítania a fejét, hogy a csókáradatnak véget vessen, ekkor azonban a férfi arcszeszének bódító illatától szédült meg.

– Igen, én is akarom – vallotta be vonakodva. A szavaiban őszinte sajnálat érződött: – A válaszom mégis: nem.

– De hát miért? – próbálta meggyőzni őt Rob. – Hiszen kívánjuk egymást! Én egyenesen odavagyok érted, s tudom, hogy te is kedvelsz engem. Ne is próbáld elhitetni velem, hogy visszataszítónak találsz!

Mary hozzásimította arcát a férfiéhoz, majd a vállára hajtotta a fejét. Olyan biztonságban érezte ott magát!

– Nem próbálok semmit sem elhitetni veled – mondta szomorúan –, mert teljesen igazad van. Nagyon is kedvellek, Rob. Talán túlságosan is…

– Akkor miért tartasz folyton három lépés távolságot köztünk? Jó, persze, értem, rövid ideje ismerjük egymást, ez így igaz. – Ezúttal Rob tolta el magától Maryt a vállánál fogva, s mélyen a szemébe nézett. – Tényleg nagyon sokat jelentesz nekem – hangsúlyozta, erősen megnyomva a szavakat. – S azt is tudom, hogy csalódás ért, és most félsz egy újabb kapcsolattól, de hát Mary… drágám, nem vagy egyedül. En is hasonló cipőben járok. Mindez azonban nem vethet gátat azoknak az érzéseknek, amelyek egyre erősebben törnek fel bennem irántad. Annyit mindenesetre mondhatok, hogy én nem az a fajta vagyok, mint a volt vőlegényed. Soha az életben nem okoznék neked szándékosan fájdalmat.

Mary szeme megtelt könnyel.

– Ez még semmire sem biztosíték – suttogta az elfojtott érzelmektől reszkető hangon.

Rob levette kezét a válláról. Távolabb lépett tőle, s hangja is mintha nagyon távolról szólt volna: 
– Ha te biztosítékot keresel, akkor jobb lesz, ha nem nálam próbálkozol, de más férfiaknál sem ajánlanám. –Egy pillanatra lehajtotta a fejét. Tekintete üres volt, amikor ismét Maryre emelte. – Én is úgy gondoltam, hogy révbe értem, amikor elvettem Lynnt, de aztán a dolgok másképp alakultak… Arra meg egyáltalán nem voltam felkészülve, hogy vállaljam a gyereknevelés minden nehézségét. Mert…néha nehéz, nagyon nehéz. Teljesen megértelek, hogy nem akarsz viszonyt egy olyan férfival, aki egyedül neveli a lányát, de én azt hittem, mivel láttam, hogy kedveled Hollyt, hogy…

– Ennek az egésznek semmi köze Hollyhoz! – fakadt ki Mary.

– Semmi? – firtatta Rob. – Egész őszintén azt akarod mondani, ha nem volna Holly, akkor is elutasítanál?

– Hogyne! Holly egyébként tündéri lény.

– De… az apja nem? Hát jó… – sóhajtott nagyot Rob. – Tudtam, hogy őrültségre vállalkozom, amikor ismét megpróbáltam szeretni. Azok után, ami Lynn-nei történt, felvérteztem magam ez ellen az érzés ellen, de előled valahogy nem igazán tudtam elzárkózni. Azt hiszem, azért, mert te magad is olyan sebezhető voltál. Viszlát, Mary! – Metsző hangon fejezte be, s határozottan bólintott hozzá. – Nem foglak többé zavarni a nemkívánatos tolakodásommal.

Elment, mielőtt még a nő megmozdulhatott volna. Mintha Mary iszonyú nagy távolságból hallotta volna, ahogy a kocsija kifarol a feljáróról, s a motor zúgása elhal az utcán. Végül teljes némaság vette körül, csak saját szívének tompa dobbanásait hallotta.

Rob azt mondta, hogy őrültségre vállalkozott, amikor ismét megpróbált szeretni…

Szeretni!

Rob szereti őt! Szereti, ő pedig hagyta, hogy kisétáljon az életéből!

Ugyanúgy visszautasította, ahogy annak idején vele is tette Wayne.

Hogy történhetett ez meg? Miként is hagyhatta, hogy megtörténjen?

Rob nem olyan, mint Wayne, aki iránt közömbös maradt a szíve, s csak megpróbálta bebeszélni magának, hogy szerelmes. Ez a férfi egyszerűen berobbant az életébe, és menten meghódította. Az, amit valaha Wayne iránt érzett, csak halvány utánzata lehet mindannak, amit Rob keltett életre benne, s nevetne is az egészen, ha nem volna olyan megrendítő.

Már napok óta tudja, hogy mély és visszavonhatatlan szerelmet táplál Rob iránt, de arra gondolni sem mert, hogy a férfi viszontszeretheti őt… Hiszen Rob már annyiszor bizonygatta, hogy képtelen volna mélyebb érzelmekre. Ez volt az oka, hogy ellenállt természetes ösztöneinek, és nem feküdt le vele. Pedig milyen nagy volt a kísértés!

Ha megteszi, nem tudta volna elrejteni Rob elől a valódi érzéseit, ahhoz pedig túl büszke, hogy elviselje a férfi sajnálkozását.

Az ördögbe ezzel az alakkal! – gondolta dühösen. Miért nem tudta világosan az értésére adni, hogy szereti? Mit kellett folyton köntörfalaznia? De aztán Mary rájött, hogy nincs egészen igaza. Ő sem mondta neki soha, hogy beleszeretett… csak annyit, hogy attól fél, esetleg megszeretheti.

Na de mi van akkor, ha Robnak még mindig hiányzik a feleségé, s az iránta való szerelem csak pótlék számára? Nem, ez zsákutca, villant át Mary agyán, most nem vagyok őszinte magamhoz. Az egyetlen, ami meggátolt abban, hogy kapcsolatot alakítsak ki vele, az a saját bizonytalanságom volt. Ezt a bizonytalanságot pedig egy másik férfi fájdalmas árulása eredményezte.

Emlékezetébe idézte Rob hangját, amikor azt a bizonyos vallomást tette. S azt is mondta, soha nem okozna neki szántszándékkal fájdalmat.

Kívánhat-e ennél többet egy nő egy férfitól? Annyira félt attól, hogy Rob netán megsebzi, hogy a végén, ma este, ő ejtett sebet a férfin.

Azonnal bocsánatot kell kérnie tőle!

Mary tekintete zaklatottan pásztázta végig a szobát, miközben megpróbálta összeszedni a gondolatait. Kabát… táska… kulcs…
Rob arca elutasító volt, amikor ajtót nyitott. Mary szíve hatalmasat dobbant. Nem lesz könnyű, gondolta. A megértés legapróbb jele sem látszott a férfin.

– Mit akarsz? – kérdezte nyersen.

– Beszélni veled. Kérlek… – esdekelt Mary lágy hangon.

Rob állkapcsa megfeszült, s megrázta a fejét.

– Nekem viszont semmi kedvem bájcsevegni.

– Rob, engedj be…

A férfi engesztelhetetlen arccal eltorlaszolta az ajtót, végül azonban megenyhült annyira, hogy beeresztette Maryt a házba. Odabent hátat fordított neki, s a kandallóhoz ment. Beledöfte a piszkavasat az izzó parázsba, s dühödten kotorta ide-oda a zsarátnokot.

– Hallgatlak! – szólt vissza a válla fölött.

Mary összeszedte minden bátorságát, s mögéje lépett. Alig bírta megállni, hogy ne simítson végig a hátán és a vállán.

Szíve vadul kalapált. Most, hogy végre itt volt, nem tudta, miként is kezdjen bele a mondanivalójába. De valahogy el kellett kezdenie…

Ráadásul úgy látszott, Rob nincs valami nyugodt hangulatban.

A végén egyszerűen kitört belőle: 
– Szeretlek, Rob!

A férfi válla megrándult, mint akin hirtelen izgalom hullámzik végig. Ám aztán csak megrázta a fejét. Még mindig a hátát mutatta a vendégének.

– Öreg vagyok már a tündérmesékhez, Mary! Egy nő sohasem tartja szándékosan távol magától azt a férfit, akit szeret.

Mary torka teljesen kiszáradt.

– Én… én ugyanis azt hittem, hogy képtelen vagy viszontszeretni, annyira gyászolod a mai napig a feleségedet. Úgy gondoltam, annak a szerelemnek az emléke még most is sokat jelent neked. Hogyan is reménykedhettem abban, hogy föl tudom szítani benned a szerelmet azok után, hogy olyan iszonyú veszteséget kellett elszenvedned? Meggyőződésem volt, hogy neked csak alkalmi partner kell. Én azonban nem tudnám elviselni, hogy egy napon végül elhagyj, ahogy Wayne is tette, s ahogy a szüleim is… Féltem teljesen odaajándékozni a szívem. Most viszont már tudom, hogy neked van igazad. Az élet sohasem nyújt biztosítékokat. Tévedtem, amikor ilyesmit követeltem tőled. Tudom, hogy nem ígérheted meg, hogy örökké szeretni fogsz, de én elfogadom, amit adni tudsz, ha egyáltalán adni akarsz még bármit is…

Rob megfordult, tekintete sötét és komor volt. Közelebb lépett Maryhez, az arcát a tenyerébe fogta.

– Komolyan így gondolod? – kérdezte élesen. – Csakugyan szeretsz?

Mary bólintott. A férfi tekintetéből áradó vágyakozás annyira meghatotta, hogy szólni sem bírt.

Ajkuk gyengéd csókban talált egymásra. Rob hüvelykujjával finoman végigsimított a nő arcán, mielőtt a hajába túrt volna. Majd keze a nyakára és a vállára siklott.

– Mondd még egyszer! – suttogta, amikor egy pillanatra fölemelte a fejét.

– Sze-ret-lek – felelte Mary, s minden egyes szótagot apró puszival hangsúlyozott.

Egyre szenvedélyesebben csókolóztak, Rob szorítása pedig egyre erősebb lett, amint magához ölelte szerelmesét.

– Ó, Mary…-súgta.

Leült egy karosszékbe, magával húzta a nőt, s a térdére ültette.

Gyengéden ringatta a karjában, mintha csak kisgyerek volna.

– Egészen összezavartál, drágám – korholta gyengéden. Arcát hozzászorította Mary nyakához. – Egyvalamiben azért biztos vagyok: hogy szeretlek. Tényleg szeretlek… őrülten!

– Akkor miről beszélsz? –kérdezte Mary aggodalmaskodó arccal.

Rob mutatóujja végigszaladt a nő finom orrán és fülén. Kísértést érzett, hogy nyelvével felderítse a tökéletes formájú fülkagylót, de kedvese szemében ott látta még a bizonytalanságot, s úgy döntött, először inkább eloszlatja a nyilvánvaló félreértést.

– Lynn és én elváltunk. A szerelmünk már sokkal előbb véget ért, mielőtt ő meghalt volna.

Mary ajka szétnyílt meglepetésében. Rob önuralma a vége felé közeledett: szinte fájt, hogy nem csókolhatja meg azonnal újra.

– Holly mindössze kétéves volt, amikor Lynn visszaköltözött Dallasba a szüleihez. Egy évvel később újra férjhez ment, s alig egy évre rá meghalt autóbalesetben.

– Értem – bólintott lassan Mary.

– Minden vitánk ellenére azért sikerült úgy rendeznünk, hogy a válásunk fájdalommentes legyen, elsősorban Holly miatt. Hollyt Lynn-nek ítélte a bíróság, de Lynn sohasem akadályozta a láthatást. Majdnem minden hétvégén meglátogattam a lányomat, s évente többször is előfordult, hogy egy-egy hetet itt töltött nálam. – Felsóhajtott. – Nagyon kicsi volt még, amikor Lynn meghalt. Nem igazán emlékszik rá. Én a magam részéről mindent elkövetek, hogy megszerettessem vele az anyja emlékét. Lynn ennyit azért megérdemel. Jó anya volt. Csak épp nem illett hozzám… s az igazat megvallva, én sem voltam a megfelelő férj számára – tette hozzá Rob beismerőn.

– Mi történt köztetek? – kérdezte Mary. Engedett a kísértésnek, és ujjait végighúzta a férfi kusza szemöldökén.

Rob ajka súrolta a tenyerét.

– Én vidéki ember vagyok-közölte nyíltan. –Mindig is az voltam, mindig is az leszek. Lynn meg városi lány… Valósággal megfulladt itt, és lassan megutálta az itteni életet. És amint ez a gyűlölet kettőnk kapcsolatába is befurakodott, kölcsönös megegyezés alapján szakítottunk. A főiskolán ismerkedtünk össze és szerettünk egymásba. Fiatalon az ember még mindent rózsaszínben lát. A kettőnk közti különbségek akkoriban nem tűntek olyan hatalmasnak, mint később. – Rob Maryt ölelő karja megfeszült. – Amikor elváltunk, egy világ omlott össze bennem. Férjként is, férfiként is szörnyen szerencsétlennek éreztem magam. Arról nem is beszélve, mennyire hiányzott a lányom.

– A házasságod lehet, hogy tönkrement, de ettől eltekintve nagyszerű férfi és nagyszerű apa vagy, Rob. Efelől sohase legyenek kétségeid – biztosította Mary teljes őszinteséggel.

– Kösz… – Rob hangja megbicsaklott. – Fogalmad sincs, mit jelent nekem mindezt tőled hallani. Holly mindössze négyéves volt, amikor elveszítette az anyját, s akkor véglegesen idevettem magamhoz. Noha minden szabad időmet vele töltöttem, azért egyedül nevelni egy akkorka gyereket mégiscsak teljesen új feladat volt számomra. Minden tőlem telhetőt megteszek, hogy jó apa legyek, de az anyját mégsem tudom pótolni. Lynn szülei is felajánlották, hogy felnevelnék, de ebbe én nem egyeztem bele. Nem hagyhattam, hogy Holly azzal az érzéssel nőjön fel, hogy én nem akarom őt.

Mary egyetértően bólintott. Most már egyáltalán nem hökkent meg azon, hogy csodálja ezt az embert. Rob azt a fajta szülőt testesítette meg, aki után ő maga is vágyott gyerekkorában, s Holly miatt ennek szívből örült. Bárcsak egyetlen gyereknek se kellene elviselnie, hogy a szülei eltaszítják maguktól!

– Most is tartjátok a kapcsolatot? – kérdezte. – Úgy értem, Holly nagyszüleivel?

– Ó, persze – bólintott Rob. – Ők az egyedüli nagyszülei Hollynak, a lányom pedig az egyetlen unokájuk, s így mindig lehetővé teszem, hogy sok időt tölthessenek együtt. Most is, a karácsonyt követő napon eljönnek érte, hogy egy hétre magukkal vigyék. Újév utáni napon pedig én megyek Dallasba, s hazahozom.

– Szép tőled, hogy ennyire megértő vagy velük – jegyezte meg Mary.

– Rendes emberek – mondta egyszerűen Rob. – Imádják Hollyt, s ő is odavan értük. Nem az ő hibájuk, hogy Lynn meg én nem maradtunk egymás mellett.

Hátrasimította Mary haját a homlokából, s ünnepélyesre váltott a hangja: 
– Mary, azt mondtad, hogy szeretsz, s isten látja a lelkem, hogy én is szeretlek, de… nos… Holly és én elválaszthatatlanok vagyunk egymástól. Aranyos volt tőled, hogy amíg én Houstonban tárgyaltam, elvállaltad a felügyeletét, és még a születésnapi zsúrjára is eljöttél. De az az igazság, hogy úgy találom, a legtöbb nő menten elveszíti az érdeklődését irántam, mihelyt megtudja, hogy van egy gyerekem, akit egyedül nevelek… Te teljesen el tudnád őt fogadni?

– Róbert Green, csak nem akarod megkérni a kezem? – Mary alig bírta leplezni megdöbbenését. Szinte még hozzá sem szokott a gondolathoz, hogy szeretik, s most meg ez az újabb csoda!

Rob tartózkodóan mosolygott.

– Igen, Mary Shelton, éppen azt teszem. Tisztában vagyok ugyanakkor azzal, hogy nem túl régóta ismerjük egymást s neked időre van szükséged, hogy átgondolhasd a dolgokat. Ezt teljességgel megértem. De tudnod kell, hogy egész szívemmel szeretlek, s ha elfogadnád Hollyt… s azt, hogy életed hátralévő részét itt éljed le, nos… akkor én lennék a világ legboldogabb embere, ha igent mondanál.

Mary előrehajolt, és megcsókolta a férfit.

– Igent mondok. – Újból megcsókolta. – Igent. – Ismét csók következett. – Igen!

– Hála az égnek! – szaladt ki egy mély sóhaj Robból. – Annyira féltem, hogy elutasítasz.

– Én pedig attól, hogy soha nem tudnál annyira szeretni, hogy feleségül vegyél.

– Mindketten tartottunk tőle, hogy túl sokat remélünk – állapította meg Rob. – Rettegtünk a visszautasítástól. De ezentúl másképp lesz. Azt az egyet megígérhetem: életem végéig magam mellett akarlak tudni.

– Én is pontosan ezt akarom – válaszolta Mary halkan. Tekintete hirtelen kigyúlt. – Na és mit fog mindehhez szólni Holly? Egy ízben azt mondta nekem, hogy őt egyáltalán nem zavarná, ha nagyon-nagyon szeretnélek.

– Tényleg ezt mondta? – vigyorgott Rob. – A ravasz kis kópé! Nekem ugyanezt adta elő rólad.

Felnevettek, majd Rob ismét komoly hangra váltott: 
– Hozzám jössz hamarosan, Mary Shelton?

– Amilyen hamar csak akarod, Róbert Green! – hangzott a felelet.

Rob fölállt, karjába vette kedvesét, s elindult vele a hálószoba irányába. Ezúttal Mary örömmel hagyta. Most már hozzá tartozott.

Karácsony délután volt, s a menyasszony, aki a saját rokonságát nem hívhatta meg, Hope város polgárainak önkéntes családja körében találta magát. A jelenlévők a városka jóformán teljes lakosságának szerencsekívánatait közvetítették. Eleinte Rob és Mary nem tervezett nagyszabású esküvőt, de a helybéliek akkora hűhót csaptak az esemény körül, hogy el kellett állniuk a szándékuktól.

Hope, azaz Reményváros közössége már csak ilyen volt, ez éltette: a mindig megújuló remény. Az eljegyzést követő hétfőn híre ment, hogy a Prichart PVC Művek Hope-ban fogja felépíteni új üzemegységét. Az építési munkálatok megkezdését már az új év első napjaira tervezték.

Városszerte köztudott volt: Rob oroszlánrészt vállalt abban, hogy sikerült új ipart telepíteni a városba. A férfi ráadásul jelentékeny részt áldozott fel a saját vagyonából, csak hogy erőfeszítéseit siker koronázza. A helybéliek mindezért hálásak voltak neki, és a cserébe szánt karácsonyi ajándékot a maguk sajátos módján át is adták. Amikor ugyanis elterjedt, hogy Rob házasodni készül, régi ismerősei mindenáron ki akarták venni részüket az örömükből, nászajándékaikkal, s az esküvői előkészületekben nyújtott segítséggel.

A karácsonyi műsor sikeres lebonyolítása Marynek is rengeteg új barátot szerzett, úgyszintén az az időszak, amikor orgonistaként kisegített a templomban. Azt is sokan megtudták, hogy nincs családja, s egészen rejtélyes módon az esküvő körüli teendők meg a szertartás költségei meglepően kevésnek bizonyultak az esetükben.

Jan Crane, Mary legközelebbi barátnője, egyben első pártfogója Hope-ban, belépett a kis oldalterembe, ahol a menyasszony várakozott, s még egy utolsót igazított Mary fátylán.

– A templom dugig van – jelentette lelkendezve. – Itt az idő, Mary! – Átnyújtotta neki a virágcsokrot, majd kedvesen magához ölelte. - Előre megyek, s közlöm Harwick tiszteletessel, hogy készen vagy.

Holly, aki tündérien nézett ki a karácsonyra vásárolt vörös bársonyruhácskájában, s amelyben most mint nyoszolyólány is remekül festett, tőle szokatlan félénkséggel mosolygott Maryre.

– Emlékszel, amikor azt mondtam, hogy az én karácsonyi kívánságom túl nagy lenne a Télapónak, ezért inkább a Kisjézusnak mondom el?

Mary bólintott, Holly arca pedig ragyogott az örömtől.

– Azt kértem apunak meg nekem, hogy legyünk igazi család, olyan anyukával, mint amilyen a többi gyereknek is van, és most teljesült a kérésem!

Mary lehajolt a kislányhoz, s átölelte.

– Szeretlek, Holly – mondta komoly hangon.

– Én is szeretlek… anyu – mondta ki a lányka bátortalanul, s kíváncsi pillantást vetett Maryre. – Nem bánod, ha ezentúl így hívlak?

A menyasszony alig bírta visszafojtani a könnyeit.

– Mi az, hogy nem bánom, kicsim! Ez a legnagyobb kitüntetés, amit valaha is kaptam. Mindig melletted leszek, Holly. Mindig.

Kopogtak, és Mr. Starr lépett be elegáns szmokingjában, széles mosollyal az arcán.

Azóta sem ismerte el, hogy ő készítette a díszleteket, vagy öltözött volna be Télapónak, de talán így volt a jó. Megadta ezzel mindenki számára a lehetőséget, hogy továbbra is higgyen a karácsonyi csodákban.

Udvariasan meghajolt.

– Igazán elragadó menyasszony, kedvesem! – bókolt Marynek. - Bárcsak szegény Wilmám ezt megérhette volna! Imádta az esküvőket. Egy karácsonyi esküvő pedig, valamint az a rendkívüli megtiszteltetés, hogy én vezethetem oltár elé az ifjú arát, egyenesen az egekbe röpítette volna.

Mary mosolygott, majd elfogadta a feléje nyújtott kart, s csatlakoztak az előcsarnokban a bevonulókhoz. Bent felcsendültek a jól ismert dallamok. Jackie Murphy végre felépült betegségéből, s ma ő játszott az orgonán.

Mary jeladására Holly belépett a templomhajóba, s büszkén vonult végig a padsorok között. Kezében élénkzöld levelű, piros bogyójú magyalágakkal megrakott kosárkát tartva Jan követte. Marynek úgy tűnt, eközben órák telnek el.

Végre rákerült a sor. Mr. Starr oldalán boldogságtól sugárzó arccal indult meg a felé a férfi felé, aki az oltár előtt már várt rá.

A saját karácsonyi kívánsága, íme, beteljesedett. Most és élete hátralevő részében lesz mellette valaki, akit szeretni tud s aki viszont fogja szeretni.

Rob tekintetéből szinte sütött a szerelem es a büszkeség közeledő menyasszonya láttán. Sohasem gondolta volna, hogy újból megszeret majd valakit, azt meg főleg nem, hogy ennyire testét-lelkét betöltően.

Milyen csodálatos karácsony! Sohasem lesz meg egy ilyen, mint ez a mostani. Sok-sok remény vált valóra ezen a napon – az övé, a menyasszonyáé, a lányáé… de még Hope városáé is.

Szíve csordultig telt boldogsággal és hálával, amint Mary – aki mosolygó arcával szebb volt, mint egy angyal – odaért hozzá. Együtt álltak az oltár előtt. Rob megfogta a nő kezét, s Harwick tiszteleteshez fordultak.

A lelkipásztor mosolygott, és elkezdte a szertartást:

– Szeretteim…














